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  Κύρωση της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργα−
σίας για τη σύναψη εταιρικής σχέσης μεταξύ των Ευ−
ρωπαϊκών Κοινοτήτων και των Κρατών Μελών τους, 
αφ’ ενός, και της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν, αφ’ 
ετέρου και της Τελικής Πράξης.

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ
ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

Εκδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 

  Άρθρο πρώτο

Κυρώνονται και έχουν την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 
28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία εταιρικής σχέ−
σης και συνεργασίας για τη σύναψη εταιρικής σχέσης 
μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των Κρατών 
Μελών τους, αφ’ ενός, και της Δημοκρατίας του Τατζικι−
στάν, αφ’ ετέρου και η Τελική Πράξη, που υπογράφηκαν 
στο Λουξεμβούργο στις 11 Οκτωβρίου 2004, το κείμενο 
των οποίων σε πρωτότυπο στην ελληνική γλώσσα έχει 
ως εξής:

ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ ΣΧΕΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ
ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΝΑΨΗ ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ ΣΧΕΣΗΣ

ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ
ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΟΥΣ, ΑΦΕΝΟΣ,

ΚΑΙ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΑΤΖΙΚΙΣΤΑΝ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ TOY ΒΕΛΓΙΟΥ,
Η ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,
ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ,
Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ,
Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ,
Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,
ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ,
Η ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,
Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ,
Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,
Η ΚΥΠΡΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,
Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΕΤΟΝΙΑΣ,
Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ,
ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ,
Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ,
Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ,
ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ,
Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ,

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ,
Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,
Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ,
Η ΣΛΟΒΑΚΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,
Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ,
ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ,
ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ 

ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ,
Μέρη της Συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής 

Κοινότητας, και της Συνθήκης για την ίδρυση της Ευρω−
παϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας, εφεξής «κράτη 
μέλη», και

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΚΑΙ Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟ−
ΤΗΤΑ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ, εφεξής «Κοινότητα»,

αφενός,
ΚΑΙ Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΟΥ ΤΑΤΖΙΚΙΣΤΑΝ,
αφετέρου,
ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ τους δεσμούς μεταξύ της Κοινότητας, 

των κρατών μελών της και της Δημοκρατίας του Τατζι−
κιστάν, και τις κοινές αξίες που συνδέουν τα μέρη,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η Κοινότητα και η Δημοκρατία 
του Τατζικιστάν επιθυμούν να ενισχύσουν τους δεσμούς 
αυτούς και να συνάψουν εταιρική σχέση και συνεργασία 
που καθιστούν στενότερες και ευρύτερες τις σχέσεις 
που είχαν καθιερωθεί στο παρελθόν, ιδίως με τη συμ−
φωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας 
και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας, 
αφενός, και της Ένωσης Σοβιετικών Σοσιαλιστικών Δη−
μοκρατιών, αφετέρου, για το εμπόριο και την εμπορική 
και οικονομική συνεργασία, που υπεγράφη στις 18 Δε−
κεμβρίου 1989,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ την προσήλωση, αφενός, της Κοινότη−
τας και των κρατών μελών της, και, αφετέρου, της Δημο−
κρατίας του Τατζικιστάν στην ενίσχυση των πολιτικών 
και οικονομικών ελευθεριών που αποτελούν τη βάση 
της εταιρικής σχέσης,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ, στο ίδιο πλαίσιο, ότι η υποστήριξη 
της ανεξαρτησίας, της κυριαρχίας και της εδαφικής 
ακεραιότητας της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν θα 
συμβάλει στη διασφάλιση της ειρήνης και της σταθε−
ρότητας στην Κεντρική Ασία,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ την προσήλωση των μερών στην προ−
ώθηση της διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας και στην 
ειρηνική επίλυση των διαφορών, καθώς και στη συνερ−
γασία για το σκοπό αυτό, στο πλαίσιο των Ηνωμένων 
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Εθνών και του Οργανισμού για την Ασφάλεια και τη 
Συνεργασία στην Ευρώπη (ΟΑΣΕ),

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ τη σταθερή προσήλωση της Κοινότη−
τας, των κρατών μελών της και της Δημοκρατίας του 
Τατζικιστάν στην πλήρη εφαρμογή όλων των αρχών 
και των διατάξεων που περιέχουν η τελική πράξη της 
Διάσκεψης για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην 
Ευρώπη (ΔΑΣΕ), τα τελικά έγγραφα των διασκέψεων 
της Μαδρίτης και της Βιέννης που επακολούθησαν, το 
έγγραφο της Διάσκεψης ΔΑΣΕ της Βόννης για την οι−
κονομική συνεργασία, ο Χάρτης των Παρισίων για μια 
νέα Ευρώπη και το έγγραφο της ΔΑΣΕ του Ελσίνκι 
1992 με τίτλο «Οι προκλήσεις της αλλαγής» και τα άλλα 
θεμελιώδη έγγραφα του ΟΑΣΕ,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΠΕΠΟΙΘΗΣΗ ότι το κράτος δικαίου και 
ο σεβασμός των δικαιωμάτων του ανθρώπου, ιδίως των 
ατόμων που ανήκουν σε μειονότητες, η εγκαθίδρυση 
πολυκομματικού συστήματος με ελεύθερες και δημο−
κρατικές εκλογές και η οικονομική ελευθέρωση που 
αποβλέπει στη δημιουργία οικονομίας αγοράς έχουν 
θεμελιώδη σημασία,

ΠΙΣΤΕΥΟΝΤΑΣ ότι η πλήρης εφαρμογή της παρούσας 
συμφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας προϋπο−
θέτει τη συνέχιση και επίτευξη, στην οποία και συμβάλ−
λει, των πολιτικών, οικονομικών και νομικών μεταρρυθ−
μίσεων της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν, καθώς και τη 
δημιουργία των παραγόντων που είναι απαραίτητοι για 
τη συνεργασία, ιδίως με βάση τα συμπεράσματα της 
διάσκεψης ΔΑΣΕ της Βόννης,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ενθαρρύνουν τη συνέχιση της δι−
αδικασίας εσωτερικής συμφιλίωσης που έχει αρχίσει 
στη Δημοκρατία του Τατζικιστάν μετά τις ειρηνευτικές 
συμφωνίες της Μόσχας,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ενθαρρύνουν τη διαδικασία περι−
φερειακής συνεργασίας με τις γειτονικές χώρες στους 
τομείς που καλύπτει η παρούσα συμφωνία, ώστε να προ−
αχθεί η ευημερία και η σταθερότητα στην περιοχή,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να καθιερώσουν και να αναπτύξουν 
τακτικό πολιτικό διάλογο για τα διμερή και διεθνή θέ−
ματα αμοιβαίου ενδιαφέροντος,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ΚΑΙ ΥΠΟΣΤΗΡΙΖΟΝΤΑΣ την επιθυ−
μία της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν να καθιερώσει 
στενή συνεργασία με τα ευρωπαϊκά όργανα,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ την ανάγκη να προωθήσουν τις επεν−
δύσεις στη Δημοκρατία του Τατζικιστάν, ιδίως στον 
τομέα της ενέργειας και της διαχείρισης των υδάτων, 
επιβεβαιώνοντας την προσήλωση της Κοινότητας, των 
κρατών μελών της και της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν 
στον Ευρωπαϊκό Χάρτη για την Ενέργεια και στην πλήρη 
εφαρμογή της Συνθήκης του Χάρτη για την Ενέργεια 
και του Πρωτοκόλλου του Χάρτη για την Ενέργεια που 
αφορά την ενεργειακή επάρκεια και σχετικά περιβαλ−
λοντικά ζητήματα,

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την προθυμία της Κοινότητας 
να αναπτύξει, εφόσον χρειάζεται, κοινωνικοοικονομική 
συνεργασία και να παράσχει τεχνική βοήθεια, η οποία 
περιλαμβάνει και την καταπολέμηση της φτώχειας,

ΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η συμφωνία θα ευνοήσει τη σταδια−
κή προσέγγιση μεταξύ της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν 
και μιας ευρύτερης ζώνης συνεργασίας στην Ευρώπη 
και τις γειτονικές περιοχές, καθώς και την προοδευτική 
ένταξη του Τατζικιστάν στο ανοικτό διεθνές σύστημα 
συναλλαγών,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι τα μέρη ανέλαβαν τη δέσμευση να 
ελευθερώσουν τις συναλλαγές, σύμφωνα με τους κα−
νόνες του Παγκόσμιου Οργανισμού Εμπορίου (ΠΟΕ), 
και ότι η Κοινότητα αποδέχεται με ικανοποίηση την 
πρόθεση της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν να προ−
σχωρήσει στον ΠΟΕ,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΓΝΩΣΗ της ανάγκης να βελτιωθούν οι 
συνθήκες για τις εμπορικές δραστηριότητες και τις 
επενδύσεις, καθώς και τους όρους σε τομείς όπως η 
εγκατάσταση εταιρειών, η απασχόληση, η παροχή υπη−
ρεσιών και η κυκλοφορία των κεφαλαίων,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΠΕΠΟΙΘΗΣΗ ότι η παρούσα συμφωνία 
θα δημιουργήσει νέο κλίμα στις οικονομικές σχέσεις 
μεταξύ των μερών, ιδίως όσον αφορά την ανάπτυξη 
του εμπορίου και των επενδύσεων, βασικών μέσων για 
την οικονομική αναδιάρθρωση και τον τεχνολογικό εκ−
συγχρονισμό,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να καθιερώσουν στενή συνεργασία 
στον τομέα της προστασίας του περιβάλλοντος, λαμ−
βανομένης υπόψη της αλληλεξάρτησης των μερών στον 
τομέα αυτό,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η συνεργασία για την πρόλη−
ψη και τον έλεγχο της λαθρομετανάστευσης του διε−
θνούς οργανωμένου εγκλήματος και της παράνομης 
διακίνησης ναρκωτικών, καθώς και η καταπολέμηση της 
τρομοκρατίας, αποτελούν πρωταρχικούς στόχους της 
παρούσας συμφωνίας,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να καθιερώσουν πολιτιστική συνεργα−
σία και συνεργασία στον τομέα της εκπαίδευσης και να 
βελτιώσουν τη ροή πληροφοριών,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Συνάπτεται εταιρική σχέση μεταξύ της Κοινότητας 
και των κρατών μελών της, αφενός, και της Δημοκρα−
τίας του Τατζικιστάν, αφετέρου. Οι στόχοι αυτής της 
εταιρικής σχέσης είναι οι εξής:

− να υποστηρίξει την ανεξαρτησία και την κυριαρχία 
της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν,

− να υποστηρίξει τις προσπάθειες της Δημοκρατίας 
του Τατζικιστάν για την εδραίωση της δημοκρατίας, την 
ανάπτυξη της οικονομίας και της κοινωνικής υποδομής 
της και για την επιτυχή μετάβαση της σε οικονομία 
αγοράς,

− να αποτελέσει το κατάλληλο πλαίσιο για τον πολιτι−
κό διάλογο των μερών, με σκοπό την ανάπτυξη στενών 
πολιτικών σχέσεων μεταξύ τους,

− να προωθήσει το εμπόριο, τις επενδύσεις, ιδιαίτερα 
στους τομείς της ενέργειας και του ύδατος, και τις 
αρμονικές οικονομικές σχέσεις μεταξύ των μερών, και 
να ευνοήσει έτσι τη σταθερή και διαρκή οικονομική 
ανάπτυξη τους,

− να δημιουργήσει τις βάσεις για τη νομοθετική, οικο−
νομική, κοινωνική, χρηματοδοτική, βιομηχανική, τεχνολο−
γική και πολιτιστική συνεργασία, καθώς και την επιστη−
μονική συνεργασία για μη στρατιωτικούς σκοπούς.

ΤΙΤΛΟΣ Ι
ΓΕΝΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ

Άρθρο 2

Ο σεβασμός των δημοκρατικών αρχών, των θεμελιωδών 
δικαιωμάτων και των δικαιωμάτων του Ανθρώπου, όπως 
ορίζονται συγκεκριμένα στην Παγκόσμια Διακήρυξη των 
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Δικαιωμάτων του Ανθρώπου, στο Χάρτη των Ηνωμένων 
Εθνών, στην τελική πράξη του Ελσίνκι και στο Χάρτη των 
Παρισίων για μια νέα Ευρώπη, διαπνέει τις εσωτερικές 
και εξωτερικές πολιτικές των μερών και αποτελεί θεμε−
λιώδες στοιχείο της παρούσας συμφωνίας.

Άρθρο 3

Τα μέρη θεωρούν ουσιαστικής σημασίας για τη μελ−
λοντική τους ευημερία και σταθερότητα τα Νέα Ανε−
ξάρτητα Κράτη, που προήλθαν από τη διάλυση της 
Ένωσης Σοβιετικών Σοσιαλιστικών Δημοκρατιών, εφεξής 
«Ανεξάρτητα Κράτη», να διατηρήσουν και να αναπτύξουν 
τη συνεργασία μεταξύ τους σύμφωνα με τις αρχές της 
τελικής πράξης του Ελσίνκι και το διεθνές δίκαιο, με 
πνεύμα καλής γειτονίας, και καταβάλλουν κάθε προσπά−
θεια για να ενθαρρύνουν τη διαδικασία αυτή.

ΤΙΤΛΟΣ II
ΠΟΛΙΤΙΚΟΣ ΔΙΑΛΟΓΟΣ

Άρθρο 4

Καθιερώνεται τακτικός και συνεχής πολιτικός διάλο−
γος μεταξύ των μερών, τον οποίο τα μέρη προτίθενται 
να αναπτύξουν και να ενισχύσουν. Ο διάλογος αυτός 
συνοδεύει και παγιώνει την προσέγγιση μεταξύ της Κοι−
νότητας και της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν, ενισχύει 
τις πολιτικές και κοινωνικοοικονομικές αλλαγές που 
πραγματοποιούνται στη Δημοκρατία του Τατζικιστάν 
και συμβάλλει στη δημιουργία νέων μορφών συνεργα−
σίας. Ο πολιτικός διάλογος:

− θα ενισχύσει τους δεσμούς της Δημοκρατίας του 
Τατζικιστάν με την Κοινότητα και τα κράτη μέλη της 
και, με τον τρόπο αυτό, με την κοινότητα των δημο−
κρατικών εθνών στο σύνολο της. Η οικονομική σύγκλιση 
που επιτυγχάνεται με την παρούσα συμφωνία οδηγεί 
σε εντατικότερες πολιτικές σχέσεις,

− θα έχει ως αποτέλεσμα μεγαλύτερη σύγκλιση των 
θέσεων για τα διεθνή θέματα αμοιβαίου ενδιαφέροντος, 
και, συνεπώς, αύξηση της ασφάλειας και της σταθερό−
τητας στην περιοχή,

− θα ενθαρρύνει τα μέρη να συνεργάζονται σε ζητήμα−
τα που αφορούν την τήρηση των αρχών της Δημοκρα−
τίας και το σεβασμό, την προστασία και την προώθηση 
των δικαιωμάτων του Ανθρώπου, συμπεριλαμβανομένων 
των δικαιωμάτων των ατόμων που ανήκουν σε μειονό−
τητες, και να διενεργούν διαβουλεύσεις για τα σχετικά 
ζητήματα, εφόσον αυτό απαιτείται.

Τα μέρη θεωρούν ότι η διάδοση των όπλων μαζι−
κής καταστροφής (WMD) και των φορέων τους, είτε 
πρόκειται για κρατικούς είτε για μη κρατικούς φορείς, 
αποτελεί μία από τις σοβαρότερες απειλές κατά της 
διεθνούς σταθερότητας και ασφάλειας. Τα μέρη συμ−
φωνούν επομένως να συνεργάζονται και να συμβάλλουν 
στην καταπολέμηση της διάδοσης των όπλων μαζικής 
καταστροφής και των φορέων τους μεριμνώντας για 
την πλήρη τήρηση και εφαρμογή, σε εθνικό επίπεδο, 
των υποχρεώσεων που έχουν αναλάβει στο πλαίσιο 
των διεθνών συνθηκών και συμφωνιών για τον αφο−
πλισμό και τη μη διάδοση των όπλων, καθώς και των 
άλλων διεθνών υποχρεώσεων τους σ’ αυτό τον τομέα. 
Τα μέρη συμφωνούν ότι η παρούσα διάταξη αποτελεί 
ουσιαστικό στοιχείο της παρούσας συμφωνίας και θα 
περιληφθεί στον πολιτικό διάλογο που θα συνοδεύσει 
και θα εδραιώσει αυτά τα στοιχεία.

Τα μέρη συμφωνούν επίσης να συνεργάζονται και να 
συμβάλλουν στην καταπολέμηση της διάδοσης των 
όπλων μαζικής καταστροφής και των φορέων τους:

− λαμβάνοντας μέτρα για την υπογραφή ή την κύρωση 
όλων των άλλων συναφών διεθνών μέσων, ή για την 
προσχώρηση σ’ αυτά, ανάλογα με την περίπτωση, και 
για την πλήρη εφαρμογή τους,

− δημιουργώντας ένα αποτελεσματικό σύστημα εθνι−
κών ελέγχων κατά την εξαγωγή, που να καλύπτει αφε−
νός την εξαγωγή, αφετέρου τη διαμετακόμιση προϊό−
ντων που συνδέονται με τα όπλα μαζικής καταστροφής 
(WMD), συμπεριλαμβανομένου του ελέγχου της τελικής 
χρησιμοποίησης όσον αφορά τις τεχνολογίες διπλής 
χρήσης στο πλαίσιο των όπλων μαζικής καταστροφής 
(WMD), και προβλέποντας αποτελεσματικές κυρώσεις 
σε περίπτωση παραβίασης των ελέγχων κατά την εξα−
γωγή. Αυτός ο διάλογος μπορεί να διεξάγεται σε πε−
ριφερειακή βάση.

Άρθρο 5

Σε υπουργικό επίπεδο, ο πολιτικός διάλογος πραγ−
ματοποιείται στο πλαίσιο του Συμβουλίου Συνεργασίας 
που θεσπίζεται με το άρθρο 77, και σε άλλες περιστά−
σεις κατόπιν αμοιβαίας συμφωνίας.

Άρθρο 6

Τα μέρη θεσπίζουν περαιτέρω διαδικασίες και μηχα−
νισμούς για πολιτικό διάλογο, κυρίως:

− τακτικές συνεδριάσεις υψηλού επιπέδου μεταξύ των 
αντιπροσώπων της Κοινότητας και των κρατών μελών 
της, αφενός, και των αντιπροσώπων της Δημοκρατίας 
του Τατζικιστάν, αφετέρου,

− πλήρη αξιοποίηση όλων των διπλωματικών οδών 
μεταξύ των μερών, ιδίως των κατάλληλων επαφών σε 
διμερές ή πολυμερές επίπεδο, συμπεριλαμβανομένων 
των Ηνωμένων Εθνών, των συνόδων του ΟΑΣΕ, κ.α.,

− οποιοδήποτε άλλο μέσο, συμπεριλαμβανομένης της 
δυνατότητας συνεδριάσεων εμπειρογνωμόνων οι οποί−
ες θα μπορούσαν να συμβάλλουν στην εδραίωση και 
ανάπτυξη του διαλόγου αυτού.

ΤΙΤΛΟΣ III
ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΙΚΕΣ ΣΥΝΑΛΛΑΓΕΣ

Άρθρο 7 

1. Τα μέρη παρέχουν αμοιβαία τη μεταχείριση του 
μάλλον ευνοουμένου κράτους όσον αφορά:

− τους τελωνειακούς δασμούς και τις επιβαρύνσεις 
που επιβάλλονται στις εισαγωγές και εξαγωγές, συμπε−
ριλαμβανομένης της μεθόδου είσπραξής τους,

− τις διατάξεις σχετικά με τον εκτελωνισμό, τη διαμε−
τακόμιση, τις αποθήκες και τη μεταφόρτωση,

− φόρους και άλλες εσωτερικές επιβαρύνσεις κάθε 
είδους που επιβάλλονται άμεσα ή έμμεσα στα εισαγό−
μενα εμπορεύματα,

− τις μεθόδους πληρωμής και τη μεταβίβαση αυτών 
των πληρωμών,

− τους κανονισμούς σχετικά με την πώληση, την αγο−
ρά, τις μεταφορές, τη διανομή και τη χρησιμοποίηση 
των εμπορευμάτων στην εγχώρια αγορά.

2. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 δεν εφαρμόζονται 
όσον αφορά:

α) τα πλεονεκτήματα που χορηγούνται με σκοπό να 
δημιουργηθεί τελωνειακή ένωση ή ζώνη ελευθέρων συ−
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ναλλαγών ή που απορρέουν από τη δημιουργία τέτοιας 
ένωσης ή ζώνης,

β) τα πλεονεκτήματα που χορηγούνται σε συγκεκριμέ−
νες χώρες σύμφωνα με τους κανόνες του ΠΟΕ και άλλες 
διεθνείς συμφωνίες υπέρ των αναπτυσσόμενων χωρών,

γ) τα πλεονεκτήματα που χορηγούνται στις όμορες 
χώρες με σκοπό τη διευκόλυνση του διασυνοριακού 
εμπορίου.

3. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 δεν εφαρμόζονται, 
κατά τη διάρκεια μεταβατικής περιόδου που λήγει πέντε 
έτη μετά την έναρξη ισχύος της συμφωνίας εταιρικής 
σχέσης και συνεργασίας, όσον αφορά τα πλεονεκτήμα−
τα που καθορίζονται στο Παράρτημα Ι τα οποία χορη−
γούνται από τη Δημοκρατία του Τατζικιστάν στα άλλα 
κράτη, τα οποία προήλθαν από τη διάλυση της ΕΣΣΔ.

Άρθρο 8

1. Τα μέρη συμφωνούν ότι η αρχή της διαμετακόμισης 
είναι θεμελιώδης όρος για την επίτευξη των στόχων της 
παρούσας συμφωνίας.

Όσον αφορά το θέμα αυτό, κάθε μέρος επιτρέπει τη 
χωρίς περιορισμούς διαμετακόμιση, μέσω του εδάφους 
του, των εμπορευμάτων που κατάγονται από το τελωνει−
ακό έδαφος του άλλου μέρους ή προορίζονται γι’ αυτό.

2. Οι κανόνες που περιγράφονται στο άρθρο V παρά−
γραφοι 2, 3,4 και 5 της ΓΣΔΕ 1994 εφαρμόζονται μεταξύ 
των μερών.

3. Οι κανόνες που περιέχονται στο παρόν άρθρο 
ισχύουν υπό την επιφύλαξη τυχόν ειδικών κανόνων που 
συμφωνούνται μεταξύ των μερών σχετικά με ειδικούς 
τομείς, ιδίως τον τομέα των μεταφορών, ή για συγκε−
κριμένα προϊόντα.

Άρθρο 9

Με την επιφύλαξη των δικαιωμάτων και υποχρεώσεων 
που απορρέουν από τις διεθνείς συμβάσεις σχετικά με 
την προσωρινή εισαγωγή εμπορευμάτων, και οι οποί−
ες είναι δεσμευτικές για τα μέρη, κάθε μέρος χορη−
γεί απαλλαγή από τους εισαγωγικούς δασμούς και τις 
επιβαρύνσεις κατά την εισαγωγή επί προϊόντων που 
εισέρχονται προσωρινά, σύμφωνα με τις κατ’ ιδίαν νο−
μοθεσίες, στις περιπτώσεις και κατά τις διαδικασίες που 
προβλέπει οιαδήποτε άλλη σχετική διεθνής σύμβαση η 
οποία τα δεσμεύει. Λαμβάνονται υπόψη οι όροι υπό τους 
οποίους το εν λόγω μέρος ανέλαβε τις δεσμεύσεις που 
απορρέουν από μία τέτοια σύμβαση.

Άρθρο 10

1. Τα εμπορεύματα, καταγωγής Δημοκρατίας του 
Τατζικιστάν, απαλλάσσονται των ποσοτικών περιορι−
σμών και μέτρων ισοδυνάμου αποτελέσματος κατά 
την εισαγωγή τους στην Κοινότητα, με την επιφύλαξη 
των διατάξεων των άρθρων 12, 15 και 16 της παρούσας 
συμφωνίας,

2. Τα εμπορεύματα, καταγωγής Κοινότητας, απαλ−
λάσσονται των ποσοτικών περιορισμών και των μέτρων 
ισοδυνάμου αποτελέσματος κατά την εισαγωγή τους 
στη Δημοκρατία του Τατζικιστάν, με την επιφύλαξη 
των διατάξεων των άρθρων 12, 15 και 16 της παρούσας 
συμφωνίας.

Άρθρο 11

Η εμπορία προϊόντων μεταξύ των μερών γίνεται στις 
τιμές της αγοράς.

Άρθρο 12

1. Όταν ένα προϊόν εισάγεται στο έδαφος ενός εκ των 
μερών σε αυξημένες ποσότητες ή με όρους που προκα−
λούν ή ενδέχεται να προκαλέσουν ζημία στους εθνικούς 
παραγωγούς ομοειδών ή άμεσα ανταγωνιστικών προ−
ϊόντων, η Κοινότητα ή η Δημοκρατία του Τατζικιστάν, 
ανάλογα με την περίπτωση, μπορεί να λαμβάνει τα κα−
τάλληλα μέτρα σύμφωνα με τις ακόλουθες διαδικασίες 
και προϋποθέσεις.

2. Πριν ληφθεί οποιοδήποτε μέτρο ή, για τις περιπτώ−
σεις που καλύπτει η παράγραφος 4, αμέσως μετά τη 
λήψη των μέτρων, η Κοινότητα ή η Δημοκρατία του 
Τατζικιστάν, ανάλογα με την περίπτωση, παρέχει στο 
Συμβούλιο Συνεργασίας όλες τις σχετικές πληροφορίες 
που μπορούν να συμβάλλουν στην εξεύρεση λύσης απο−
δεκτής από τα μέρη, όπως προβλέπεται στον τίτλο XI.

3. Αν, στο τέλος των διαβουλεύσεων, τα μέρη δεν 
καταλήξουν σε συμφωνία εντός 30 ημερών από την 
ημερομηνία που υποβλήθηκε το ζήτημα στο Συμβούλιο 
Συνεργασίας, όσον αφορά τα μέτρα για την αντιμετώ−
πιση της κατάστασης, το μέρος που ζήτησε να γίνουν 
διαβουλεύσεις είναι ελεύθερο να περιορίσει τις εισα−
γωγές των εν λόγω προϊόντων στο βαθμό και για το 
χρονικό διάστημα που είναι απαραίτητο για την πρό−
ληψη ή την επανόρθωση της ζημίας, ή να λάβει άλλα 
κατάλληλα μέτρα.

4. Σε κρίσιμες περιπτώσεις, κατά τις οποίες οποια−
δήποτε καθυστέρηση ενδέχεται να προκαλέσει ζημίες 
που θα ήταν δύσκολο να αποκατασταθούν, τα μέρη 
έχουν τη δυνατότητα να λαμβάνουν μέτρα πριν από 
την έναρξη των διαβουλεύσεων, υπό την προϋπόθεση 
ότι προτείνονται διαβουλεύσεις αμέσως μετά τη λήψη 
των μέτρων.

5. Κατά την επιλογή των μέτρων που λαμβάνονται 
δυνάμει του παρόντος άρθρου, τα μέρη δίνουν προτε−
ραιότητα στα μέτρα που διαταράσσουν λιγότερο την 
επίτευξη των στόχων της παρούσας συμφωνίας.

6. Καμία διάταξη του παρόντος άρθρου δεν θίγει ούτε 
επηρεάζει καθ’ οποιονδήποτε τρόπο την εφαρμογή από 
ένα μέρος μέτρων αντιντάμπινγκ ή αντισταθμιστικών 
μέτρων σύμφωνα με το άρθρο VI της ΓΣΔΕ 1994, τη 
συμφωνία για την εφαρμογή του άρθρου VI της ΓΣΔΕ 
1994, τη συμφωνία για τις επιδοτήσεις και τα αντισταθ−
μιστικά μέτρα ή τη σχετική εθνική νομοθεσία.

Άρθρο 13

Τα μέρη αναλαμβάνουν να προσαρμόσουν τις δια−
τάξεις της παρούσας συμφωνίας για τις μεταξύ τους 
εμπορευματικές συναλλαγές, εφόσον το επιτρέπουν οι 
περιστάσεις, και ιδίως η κατάσταση που θα δημιουρ−
γηθεί με τη μελλοντική προσχώρηση της Δημοκρατίας 
του Τατζικιστάν στον ΠΟΕ. Το Συμβούλιο Συνεργασίας 
μπορεί να διατυπώνει συστάσεις στα μέρη σχετικά με 
αυτές τις προσαρμογές, οι οποίες, εφόσον γίνουν δε−
κτές, μπορούν να τίθενται σε εφαρμογή δυνάμει συμ−
φωνίας μεταξύ των μερών, σύμφωνα με τις κατ’ ιδίαν 
διαδικασίες τους.

Άρθρο 14

Η παρούσα συμφωνία δεν αντιτίθεται στις απαγορεύ−
σεις ή τους περιορισμούς των εισαγωγών, εξαγωγών ή 
διαμετακομίσεων που επιβάλλουν λόγοι δημόσιας ηθι−
κής, δημόσιας τάξεως ή δημόσιας ασφάλειας, προστασί−
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ας της υγείας και της ζωής των ανθρώπων και των ζώων 
ή προφυλάξεως των φυτών, προστασίας των φυσικών 
πόρων, των εθνικών θησαυρών που έχουν καλλιτεχνική, 
ιστορική ή αρχαιολογική αξία ή προστασίας της πνευ−
ματικής, βιομηχανικής και εμπορικής ιδιοκτησίας, ούτε 
στους κανονισμούς που αφορούν τον χρυσό και τον 
άργυρο. Εντούτοις, οι απαγορεύσεις ή οι περιορισμοί 
αυτοί δεν πρέπει να αποτελούν μέσο αυθαίρετων δια−
κρίσεων ούτε συγκαλυμμένο περιορισμό στο εμπόριο 
μεταξύ των μερών.

Άρθρο 15

Το εμπόριο κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων, που 
υπάγονται στα κεφάλαια 50 έως 63 της Συνδυασμένης 
Ονοματολογίας διέπονται από χωριστή διμερή συμ−
φωνία. Μετά τη λήξη της εν λόγα συμφωνίας, τα κλω−
στοϋφαντουργικά προϊόντα θα συμπεριληφθούν στην 
παρούσα συμφωνία.

Άρθρο 16

Το εμπόριο πυρηνικών υλικών διέπεται από τις δια−
τάξεις της Συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας. Εφόσον είναι απαραί−
τητο, το εμπόριο πυρηνικών υλικών διέπεται από τις 
διατάξεις ειδικής συμφωνίας, που θα συναφθεί μεταξύ 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας και 
της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν.

ΤΙΤΛΟΣ IV
ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΙΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΜΑΤΙΚΕΣ 

ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΕΠΕΝΔΥΣΕΙΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι
ΟΡΟΙ ΑΠΑΣΧΟΛΗΣΗΣ

Άρθρο 17

1. Με την επιφύλαξη των νόμων, όρων και διαδικασιών 
που ισχύουν σε κάθε κράτος μέλος, η Κοινότητα και 
τα κράτη μέλη καταβάλλουν κάθε προσπάθεια για να 
εξασφαλίζουν ότι δεν επιβάλλεται καμία διάκριση λόγω 
ιθαγένειας στη μεταχείριση των υπηκόων της Δημοκρα−
τίας του Τατζικιστάν, που διαμένουν και απασχολούνται 
νομίμως στο έδαφος κράτους μέλους, όσον αφορά τους 
όρους εργασίας, τις αποδοχές ή τις απολύσεις, σε σύ−
γκριση με τους υπηκόους αυτού του κράτους μέλους.

2. Με την επιφύλαξη των νόμων, όρων και διαδικασι−
ών, που εφαρμόζονται στο Τατζικιστάν, η Δημοκρατία 
του Τατζικιστάν καταβάλλει κάθε προσπάθεια για να 
εξασφαλίζει ότι δεν επιβάλλεται καμία διάκριση λόγω 
ιθαγένειας στη μεταχείριση των υπηκόων κράτους μέ−
λους, που διαμένουν και απασχολούνται νομίμως στο 
έδαφος της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν, όσον αφορά 
τους όρους εργασίας, τις αποδοχές ή τις απολύσεις, σε 
σύγκριση με τους υπηκόους του.

Άρθρο 18

Το Συμβούλιο Συνεργασίας εξετάζει πιθανές βελ−
τιώσεις των όρων εργασίας για τους επιχειρηματίες 
σύμφωνα με τις διεθνείς υποχρεώσεις των μερών, συ−
μπεριλαμβανομένων εκείνων που περιέχει το έγγραφο 
της διάσκεψης ΔΑΣΕ της Βόννης.

Άρθρο 19

Το Συμβούλιο Συνεργασίας διατυπώνει συστάσεις για 
την εφαρμογή των άρθρων 17 και 18.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II
ΟΡΟΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 

ΤΩΝ ΕΤΑΙΡΕΙΩΝ

Άρθρο 20

1. Η Κοινότητα και τα κράτη μέλη της παρέχουν, για 
την εγκατάσταση εταιρειών του Τατζικιστάν, όπως ορί−
ζεται στο άρθρο 22, στοιχείο δ), μεταχείριση όχι λιγό−
τερο ευνοϊκή από αυτήν που παρέχουν σε εταιρείες 
τρίτων χωρών.

2. Χωρίς να θίγονται οι επιφυλάξεις που παρατίθε−
νται στο Παράρτημα II, η Κοινότητα και τα κράτη μέλη 
της παρέχουν στις θυγατρικές εταιρείες των εταιρειών 
του Τατζικιστάν που είναι εγκατεστημένες στο έδαφος 
τους μεταχείριση όχι λιγότερο ευνοϊκή από αυτήν που 
παρέχουν σε οποιαδήποτε κοινοτική εταιρεία για τις 
δραστηριότητές της.

3. Η Κοινότητα και τα κράτη μέλη της παρέχουν στα 
υποκαταστήματα των εταιρειών του Τατζικιστάν που 
είναι εγκατεστημένες στο έδαφος τους μεταχείριση 
όχι λιγότερο ευνοϊκή από αυτήν που παρέχουν στα 
υποκαταστήματα των εταιρειών οποιασδήποτε τρίτης 
χώρας για τις δραστηριότητές τους.

4. Η Δημοκρατία του Τατζικιστάν χορηγεί, για την 
εγκατάσταση κοινοτικών εταιρειών, όπως ορίζεται στο 
άρθρο 22, στοιχείο δ), μεταχείριση όχι λιγότερο ευνοϊκή 
από αυτήν που παρέχει στις εταιρείες του Τατζικιστάν 
ή στις εταιρείες οποιασδήποτε τρίτης χώρας, ανάλογα 
με το ποια είναι η ευνοϊκότερη.

5. Η Δημοκρατία του Τατζικιστάν παρέχει στις θυγα−
τρικές και τα υποκαταστήματα κοινοτικών εταιρειών 
που εγκαθίστανται στο έδαφός της μεταχείριση όχι 
λιγότερο ευνοϊκή από αυτήν που παρέχει στις εταιρείες 
και υποκαταστήματα του Τατζικιστάν ή σε εταιρείες και 
υποκαταστήματα οποιασδήποτε τρίτης χώρας, ανάλογα 
με το ποια είναι η ευνοϊκότερη, όσον αφορά τις δρα−
στηριότητές τους.

Άρθρο 21

1. Οι διατάξεις του άρθρου 20 δεν ισχύουν για τις 
αεροπορικές, τις εσωτερικές πλωτές και τις θαλάσσιες 
μεταφορές.

2. Ωστόσο, προκειμένου για δραστηριότητες οι οποίες 
αναλαμβάνονται από ναυτιλιακές εταιρείες παροχής 
υπηρεσιών διεθνών θαλάσσιων μεταφορών, συμπερι−
λαμβανομένων των συνδυασμένων μεταφορών που πε−
ριλαμβάνουν θαλάσσια διαδρομή, κάθε μέρος επιτρέπει 
στις εταιρείες του άλλου μέρους να έχουν εμπορική 
παρουσία στο έδαφός του με τη μορφή θυγατρικών 
ή υποκαταστημάτων, υπό όρους εγκατάστασης και 
λειτουργίας όχι λιγότερο ευνοϊκούς από εκείνους που 
παρέχονται στις δικές του εταιρείες ή σε θυγατρικές 
και υποκαταστήματα εταιρειών οποιασδήποτε τρίτης 
χώρας, ανάλογα με το ποιοι είναι ευνοϊκότεροι.

Αυτές οι δραστηριότητες περιλαμβάνουν τα ακόλου−
θα, χωρίς να περιορίζονται σε αυτά:

α) την προώθηση στην αγορά και τις πωλήσεις υπη−
ρεσιών θαλάσσιων μεταφορών και συναφών υπηρεσιών 
με άμεση επαφή με τους πελάτες, από την προσφορά 
τιμής μέχρι την τιμολόγηση είτε αυτές οι υπηρεσίες 
παρέχονται ή προσφέρονται από τον ίδιο τον φορέα 
παροχής υπηρεσιών είτε από φορείς παροχής υπηρεσι−
ών, με τους οποίους ο πωλητής υπηρεσιών έχει συνάψει 
μόνιμες επιχειρηματικές συμφωνίες,
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β) την αγορά και τη χρησιμοποίηση για ίδιο λογα−
ριασμό ή για λογαριασμό των πελατών τους (και τη 
μεταπώληση στους τελευταίους) κάθε υπηρεσίας μετα−
φορών και συναφών υπηρεσιών, συμπεριλαμβανομένων 
των υπηρεσιών εσωτερικών μεταφορών με οποιοδήποτε 
μέσο, ιδίως των εσωτερικών πλωτών μεταφορών, των 
οδικών και των σιδηροδρομικών μεταφορών, που απαι−
τούνται για την παροχή ολοκληρωμένης υπηρεσίας,

γ) την κατάρτιση τεκμηρίωσης όσον αφορά παραστα−
τικά μεταφοράς, τελωνειακά ή άλλα έγγραφα σχετικά 
με την καταγωγή και τον χαρακτήρα των μεταφερόμε−
νων εμπορευμάτων,

δ) την παροχή εμπορικών πληροφοριών με οποιον−
δήποτε τρόπο, μεταξύ άλλων με μηχανογραφημένα 
συστήματα πληροφοριών και ηλεκτρονική διαβίβαση 
δεδομένων (με την επιφύλαξη οποιουδήποτε περιορι−
σμού που δεν εισάγει διακρίσεις στον τομέα των ηλε−
κτρονικών επικοινωνιών),

ε) τη σύναψη εμπορικών συμφωνιών, συμπεριλαμβανο−
μένης της συμμετοχής στο μετοχικό κεφάλαιο της εται−
ρείας και του διορισμού τοπικού προσωπικού (ή, στην 
περίπτωση αλλοδαπού προσωπικού, με την επιφύλαξη 
των σχετικών διατάξεων της παρούσας συμφωνίας), 
με οποιαδήποτε επιτόπου εγκατεστημένη ναυτιλιακή 
εταιρεία,

στ) την οργάνωση, για λογαριασμό των εταιρειών, 
του ελλιμενισμού του σκάφους ή, εφόσον απαιτείται, 
την ανάληψη του φορτίου.

Άρθρο 22

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας:
α) ως «κοινοτική εταιρεία» ή «εταιρεία του Τατζικι−

στάν», αντίστοιχα, νοείται εταιρεία που έχει συσταθεί 
σύμφωνα με τη νομοθεσία κράτους μέλους ή της Δη−
μοκρατίας του Τατζικιστάν, αντίστοιχα, και έχει την 
καταστατική έδρα της, την κεντρική της διοίκηση ή 
τον κύριο τόπο δραστηριοτήτων της στο έδαφος της 
Κοινότητας ή της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν, αντί−
στοιχα. Ωστόσο, αν η εταιρεία έχει συσταθεί σύμφωνα 
με τη νομοθεσία κράτους μέλους ή της Δημοκρατίας 
του Τατζικιστάν και έχει μόνο την καταστατική έδρα 
της στο έδαφος της Κοινότητας ή της Δημοκρατίας του 
Τατζικιστάν, αντίστοιχα, θεωρείται κοινοτική εταιρεία 
ή εταιρεία του Τατζικιστάν, εφόσον οι δραστηριότητες 
της παρουσιάζουν πραγματικό και συνεχή δεσμό με την 
οικονομία ενός από τα κράτη μέλη ή της Δημοκρατίας 
του Τατζικιστάν, αντίστοιχα.

β) ως «θυγατρική εταιρεία» νοείται μία εταιρεία επί 
της οποίας η πρώτη ασκεί ουσιαστικό έλεγχο,

γ) ως «υποκατάστημα» εταιρείας νοείται τόπος δρα−
στηριοτήτων χωρίς ίδια νομική προσωπικότητα, με εξω−
τερικά στοιχεία μονιμότητας, όπως η επέκταση μητρικής 
εταιρείας, που διαθέτει διευθύνον προσωπικό και υλικό 
εξοπλισμό απαραίτητο για τη διαπραγμάτευση με τρί−
τους έτσι ώστε, αν και αυτοί γνωρίζουν ότι θα υπάρχει, 
αν χρειασθεί, νομική σύνδεση με τη μητρική εταιρεία 
που εδρεύει σε άλλη χώρα, δεν είναι υποχρεωμένοι να 
έρχονται σε άμεση επαφή με τη μητρική εταιρεία, αλλά 
μπορούν να συναλλάσσονται με τον τόπο δραστηριο−
τήτων που αποτελεί επέκτασή της,

δ) ως «εγκατάσταση» νοείται το δικαίωμα των κοι−
νοτικών εταιρειών ή των εταιρειών του Τατζικιστάν, 
κατά την έννοια του στοιχείου α), να αναλαμβάνουν 

οικονομικές δραστηριότητες με τη σύσταση θυγατρικών 
εταιρειών και υποκαταστημάτων στη Δημοκρατία του 
Τατζικιστάν ή την Κοινότητα, αντίστοιχα,

ε) ως «δραστηριότητες» νοούνται οι οικονομικές δρα−
στηριότητες,

στ) ως «οικονομικές δραστηριότητες» νοούνται οι δρα−
στηριότητες βιομηχανικού, εμπορικού ή επαγγελματικού 
χαρακτήρα.

Όσον αφορά τις διεθνείς θαλάσσιες μεταφορές, συ−
μπεριλαμβανομένων των συνδυασμένων μεταφορών 
που περιλαμβάνουν θαλάσσια διαδρομή, οι διατάξεις 
του παρόντος κεφαλαίου και του κεφαλαίου ΥΙΟΙ κα−
λύπτουν επίσης τους υπηκόους των κρατών μελών ή 
της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν, που είναι εγκατε−
στημένοι εκτός της Κοινότητας ή της Δημοκρατίας του 
Τατζικιστάν, αντίστοιχα, και τις ναυτιλιακές εταιρεί−
ες που είναι εγκατεστημένες εκτός της Κοινότητας ή 
της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν και ελέγχονται από 
υπηκόους κράτους μέλους ή της Δημοκρατίας του Τα−
τζικιστάν, αντίστοιχα, αν τα σκάφη τους είναι νηολο−
γημένα σε αυτό το κράτος μέλος ή στη Δημοκρατία 
του Τατζικιστάν, αντίστοιχα, σύμφωνα με τις κατ’ ιδίαν 
νομοθεσίες τους.

Άρθρο 23

1. Παρά τις άλλες διατάξεις της παρούσας συμφωνί−
ας, τα μέρη δεν παρακωλύονται από το να λαμβάνουν 
μέτρα για λόγους εποπτείας, συμπεριλαμβανομένης 
της προστασίας των επενδυτών, των καταθετών, των 
ασφαλισμένων ή των προσώπων στα οποία ο φορέας 
παροχής υπηρεσιών οφείλει καταπιστευματικό δικαίω−
μα, ή για να εξασφαλίσει την ακεραιότητα και σταθε−
ρότητα του χρηματοπιστωτικού συστήματος. Όταν τα 
μέτρα αυτά δεν είναι σύμφωνα με τις διατάξεις της 
παρούσας συμφωνίας, τα μέρη δεν μπορούν να τα χρη−
σιμοποιήσουν για να αποφύγουν τις υποχρεώσεις τους 
που προβλέπονται από την παρούσα συμφωνία.

2. Καμία διάταξη της παρούσας συμφωνίας δεν χρη−
σιμοποιείται για να ζητηθεί από ένα μέρος να κοινο−
λογήσει πληροφορίες που αφορούν τις υποθέσεις και 
τη λογιστική των επιμέρους πελατών ή πληροφορίες 
εμπιστευτικού χαρακτήρα ή αποκλειστικής εκμετάλ−
λευσης που βρίσκονται στην κατοχή των δημόσιων 
οργανισμών.

3. Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, ως 
«χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες» νοούνται οι δραστηρι−
ότητες που περιγράφονται στο Παράρτημα III.

Άρθρο 24

Οι διατάξεις της παρούσας συμφωνίας δεν θίγουν 
την εφαρμογή, εκ μέρους ενός από τα μέρη, οιουδή−
ποτε μέτρου το οποίο είναι αναγκαίο προκειμένου να 
αποφεύγεται η βάσει των διατάξεων της παρούσας 
συμφωνίας καταστρατήγηση μέτρων όσον αφορά την 
πρόσβαση τρίτης χώρας στην αγορά του.

Άρθρο 25

1. Παρά τις διατάξεις του κεφαλαίου Ι του παρόντος 
τίτλου, μία κοινοτική εταιρεία ή εταιρεία του Τατζικι−
στάν εγκατεστημένη στο έδαφος της Δημοκρατίας του 
Τατζικιστάν ή της Κοινότητας, αντίστοιχα, έχει δικαίωμα 
να απασχολεί ή να επιτρέπει σε μία από τις θυγατρικές 
της εταιρείες ή τα υποκαταστήματα της να απασχο−
λούν, σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία της χώρας 
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εγκατάστασης, στο έδαφος της Δημοκρατίας του Τα−
τζικιστάν και της Κοινότητας, αντίστοιχα, υπαλλήλους 
που είναι υπήκοοι των κρατών μελών της Κοινότητας 
και της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν, αντίστοιχα, υπό 
την προϋπόθεση ότι οι υπάλληλοι αποτελούν βασικό 
προσωπικό, κατά την έννοια της παραγράφου 2, και 
απασχολούνται αποκλειστικά από εταιρείες ή υποκα−
ταστήματα. Οι άδειες παραμονής και εργασίας των εν 
λόγω υπαλλήλων καλύπτουν μόνο την περίοδο απα−
σχόλησης.

2. Το βασικό προσωπικό των προαναφερόμενων εται−
ρειών, εφεξής «οργανισμών», αποτελείται από «άτομα 
που έχουν αποσπασθεί ενδοεπιχειρησιακώς» κατά την 
έννοια του στοιχείου γ), στις ακόλουθες κατηγορίες, 
υπό την προϋπόθεση ότι ο οργανισμός είναι Νομικό 
Πρόσωπο και ότι τα εν λόγω άτομα έχουν απασχοληθεί 
από αυτόν ή έχουν συμπράξει με αυτόν (όχι ως μέτοχοι 
με πλειοψηφία) για ένα τουλάχιστον έτος αμέσως πριν 
από τη μεταφορά αυτή:

α) Ανώτεροι υπάλληλοι οργανισμού, οι οποίοι, κατά 
κύριο λόγο, ασκούν διευθυντικά καθήκοντα στην εγκα−
τάσταση και εποπτεύονται ή λαμβάνουν οδηγίες κυρίως 
από το διοικητικό συμβούλιο ή από τους μετόχους της 
επιχείρησης ή τους ομολόγους τους· στα καθήκοντα 
συμπεριλαμβάνονται:

− η διεύθυνση της εγκατάστασης ή τμήματος ή υπη−
ρεσίας της εγκατάστασης,

− η επίβλεψη και ο έλεγχος της εργασίας άλλων υπαλ−
λήλων οι οποίοι έχουν εποπτικές, διοικητικές ή τεχνικές 
αρμοδιότητες,

− η αρμοδιότητα να προσλαμβάνουν και να απολύουν 
ή να προτείνουν την πρόσληψη ή την απόλυση προσωπι−
κού, ή να προβαίνουν σε άλλες ενέργειες που αφορούν 
το προσωπικό.

β) Πρόσωπα που απασχολούνται σε οργανισμό και 
διαθέτουν σπάνιες γνώσεις ουσιαστικής σημασίας για 
τις υπηρεσίες, τον ερευνητικό εξοπλισμό, τις τεχνικές 
ή τη διαχείριση της εγκατάστασής του. Η αξιολόγηση 
αυτών των γνώσεων μπορεί να αφορά, εκτός από τις 
ειδικές γνώσεις που απαιτούνται για την εγκατάσταση, 
προσόντα υψηλού επιπέδου για ένα είδος εργασίας ή 
δραστηριότητας που απαιτεί ειδικές τεχνικές γνώσεις, 
συμπεριλαμβανομένων των προσώπων που ασκούν ανα−
γνωρισμένα επαγγέλματα.

γ) Ως «άτομο που έχει αποσπασθεί ενδοεπιχειρησια−
κώς» νοείται φυσικό πρόσωπο που

εργάζεται σε οργανισμό στο έδαφος ενός από τα 
μέρη και έχει μετατεθεί προσωρινά στο πλαίσιο της 
άσκησης οικονομικής δραστηριότητας στο έδαφος του 
άλλου μέρους· ο εν λόγω οργανισμός πρέπει να έχει 
τον κύριο τόπο δραστηριοτήτων του στο έδαφος ενός 
μέρους, και η μετάθεση πρέπει να γίνεται σε υποκατά−
στημα ή θυγατρική εταιρεία αυτού του οργανισμού, που 
ασκεί πράγματι παρόμοιες οικονομικές δραστηριότητες 
στο έδαφος του άλλου μέρους.

Άρθρο 26

1. Τα μέρη αποφεύγουν κατά το δυνατό τη λήψη μέ−
τρων ή την ανάληψη δραστηριοτήτων που καθιστούν 
τους όρους για την εγκατάσταση και τη λειτουργία 
των εταιρειών του άλλου μέρους πιο περιοριστικούς 
από τους όρους που ίσχυαν την ημέρα πριν από την 
ημερομηνία υπογραφής της παρούσας συμφωνίας.

2. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν θίγουν τις 
διατάξεις του άρθρου 34· οι καταστάσεις στις οποίες 
αναφέρεται το άρθρο 34 διέπονται αποκλειστικά από 
τις διατάξεις του εν λόγω άρθρου.

3. Με πνεύμα εταιρικής σχέσης και συνεργασίας και 
σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 40, η κυβέρνη−
ση της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν πληροφορεί την 
Κοινότητα για την πρόθεση της να καταθέσει νέους 
νόμους ή να θεσπίσει νέους κανονισμούς που μπορούν 
να καταστήσουν τους όρους για την εγκατάσταση ή τη 
λειτουργία στο Τατζικιστάν των θυγατρικών εταιρειών 
και υποκαταστημάτων των κοινοτικών εταιρειών πιο 
περιοριστικούς από τους όρους που ίσχυαν την ημέρα 
πριν από την ημερομηνία υπογραφής της παρούσας 
συμφωνίας. Η Κοινότητα μπορεί να ζητήσει από τη Δη−
μοκρατία του Τατζικιστάν να της διαβιβάσει τα σχέδια 
των εν λόγω νόμων ή κανονισμών και να αρχίσει δια−
βουλεύσεις σχετικά με αυτά.

4. Όταν η θέσπιση στη Δημοκρατία του Τατζικιστάν 
νέων νόμων ή κανονισμών καθιστά τους όρους λειτουρ−
γίας των θυγατρικών εταιρειών και υποκαταστημάτων 
των κοινοτικών εταιρειών που εγκαθίστανται στη Δη−
μοκρατία του Τατζικιστάν πιο περιοριστικούς από τους 
όρους που ίσχυαν την ημέρα της υπογραφής της πα−
ρούσας συμφωνίας, οι εν λόγω νόμοι ή κανονισμοί δεν 
εφαρμόζονται, κατά τα τρία έτη μετά την έναρξη ισχύος 
της αντίστοιχης πράξης, στις θυγατρικές εταιρείες και 
τα υποκαταστήματα που ήταν ήδη εγκατεστημένα στη 
Δημοκρατία του Τατζικιστάν τη στιγμή της έναρξης 
ισχύος της σχετικής πράξης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III
ΔΙΑΣΥΝΟΡΙΑΚΗ ΠΑΡΟΧΗ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΜΕΤΑΞΥ 

ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ΤΟΥ ΤΑΤΖΙΚΙΣΤΑΝ

Άρθρο 27

1. Σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου, 
τα μέρη αναλαμβάνουν να προβούν στις απαραίτητες 
ενέργειες για να επιτρέψουν προοδευτικά την παροχή 
υπηρεσιών εκ μέρους των κοινοτικών εταιρειών ή εται−
ρειών του Τατζικιστάν που είναι εγκατεστημένες στο 
έδαφος μέρους άλλου από αυτό του αποδέκτη των 
υπηρεσιών, λαμβανομένης υπόψη της ανάπτυξης του 
τομέα των υπηρεσιών στα δύο μέρη.

2. Το Συμβούλιο Συνεργασίας διατυπώνει συστάσεις 
για την εφαρμογή της παραγράφου 1.

Άρθρο 28

Τα μέρη συνεργάζονται με σκοπό να αναπτύξουν στη 
Δημοκρατία του Τατζικιστάν τομέα υπηρεσιών προσα−
νατολισμένο προς την αγορά.

Άρθρο 29

1. Όσον αφορά τις διεθνείς θαλάσσιες μεταφορές, τα 
μέρη αναλαμβάνουν την υποχρέωση να εφαρμόζουν 
στην πράξη την αρχή της απρόσκοπτης πρόσβασης 
στην αγορά και στις μεταφορές κατά τις εμπορικές 
συναλλαγές.

α) η ανωτέρω διάταξη δεν θίγει τα δικαιώματα και τις 
υποχρεώσεις που απορρέουν από τη Σύμβαση των Ηνω−
μένων Εθνών για τον κώδικα συμπεριφοράς των ομίλων 
τακτικών γραμμών (Liner Conferences), όπως εφαρμόζο−
νται από καθένα από τα μέρη της παρούσας συμφωνί−
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ας. Οι ναυτιλιακές εταιρείες τακτικών γραμμών εκτός 
ομίλων είναι ελεύθερες να λειτουργούν ανταγωνιστικά 
προς έναν όμιλο, ενόσω τηρούν την αρχή του θεμιτού 
ανταγωνισμού κατά τις εμπορικές συναλλαγές,

β) τα μέρη επιβεβαιώνουν την προσήλωσή τους στην 
αρχή του ελεύθερου ανταγωνισμού ως ουσιαστικού 
στοιχείου του εμπορίου ξηρού και υγρού χύδην φορ−
τίου.

2. Κατ’ εφαρμογή των αρχών της παραγράφου 1, τα 
μέρη:

α) δεν εφαρμόζουν, από την έναρξη ισχύος της πα−
ρούσας συμφωνίας, τις διατάξεις για την κατανομή του 
φορτίου που προβλέπουν οι διμερείς συμφωνίες μεταξύ 
των κρατών μελών της Κοινότητας και της πρώην Σο−
βιετικής Ένωσης,

β) δεν εισάγουν ρήτρες κατανομής φορτίου σε μελ−
λοντικές διμερείς συμφωνίες με τρίτες χώρες, εκτός 
εάν, κατ’ εξαίρεση, οι ναυτιλιακές εταιρείες τακτικών 
γραμμών ενός από τα μέρη της παρούσας συμφωνίας 
δεν θα είχαν με άλλο τρόπο την ευκαιρία να εμπορεύ−
ονται με την εν λόγω τρίτη χώρα,

γ) απαγορεύουν τις συμφωνίες κατανομής φορτίου, 
σε μελλοντικές διμερείς συμφωνίες, όσον αφορά το 
εμπόριο υγρού και ξηρού χύδην φορτίου,

δ) καταργούν, από την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας, όλα τα μονομερή μέτρα, τα διοικητικά, τε−
χνικά και άλλα εμπόδια που μπορούν να έχουν περι−
οριστικές επιπτώσεις ή να εισάγουν διακρίσεις στην 
ελεύθερη παροχή υπηρεσιών στον τομέα των διεθνών 
θαλάσσιων μεταφορών.

3. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος χορηγεί, μεταξύ άλλων, 
για τα πλοία υπηκόων ή εταιρειών του άλλου μέρους, 
μεταχείριση όχι λιγότερο ευνοϊκή από αυτή που πα−
ρέχει στα δικά του πλοία, όσον αφορά την πρόσβαση 
σε λιμένες που είναι ανοιχτοί στο διεθνές εμπόριο, τη 
χρήση υποδομής και βοηθητικών υπηρεσιών των λι−
μένων, καθώς και τα σχετικά τέλη και επιβαρύνσεις, 
τις τελωνειακές εγκαταστάσεις και την παραχώρηση 
θέσεων αγκυροβολιάς και εγκαταστάσεων φόρτωσης 
και εκφόρτωσης.

Άρθρο 30

Για να εξασφαλισθεί η συντονισμένη ανάπτυξη των 
μεταφορών μεταξύ των μερών, ανάλογα με τις εμπορι−
κές τους ανάγκες, οι όροι αμοιβαίας πρόσβασης στην 
αγορά και παροχής υπηρεσιών στον τομέα των οδικών, 
σιδηροδρομικών και εσωτερικών πλωτών μεταφορών 
και, ενδεχομένως, αεροπορικών μεταφορών, καθορίζο−
νται με ειδικές συμφωνίες, κατά περίπτωση, τις οποίες 
διαπραγματεύονται τα μέρη, μετά την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV
ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 31

1. Οι διατάξεις του παρόντος τίτλου εφαρμόζονται 
με την επιφύλαξη περιορισμών που οφείλονται σε λό−
γους δημόσιας τάξης, δημόσιας ασφάλειας ή δημόσιας 
υγείας.

2. Οι διατάξεις του παρόντος τίτλου δεν εφαρμό−
ζονται σε δραστηριότητες που συνδέονται έστω και 
περιστασιακά με την άσκηση επίσημης εξουσίας στο 
έδαφος των μερών.

Άρθρο 32

Για τους σκοπούς του παρόντος τίτλου, καμία διάταξη 
της παρούσας συμφωνίας δεν εμποδίζει τα μέρη να 
εφαρμόζουν τη νομοθεσία και τις ρυθμίσεις τους όσον 
αφορά την είσοδο και την παραμονή, την εργασία, τους 
όρους εργασίας, την εγκατάσταση φυσικών προσώπων 
και την παροχή υπηρεσιών, υπό τον όρο ότι, κατά την 
εφαρμογή της εν λόγω νομοθεσίας και ρυθμίσεων, δεν 
εξουδετερώνονται ούτε περιορίζονται τα οφέλη που 
απορρέουν για κάθε μέρος από τους όρους συγκεκρι−
μένης διάταξης της παρούσας συμφωνίας. Η παρούσα 
διάταξη δεν θίγει την εφαρμογή του άρθρου 31.

Άρθρο 33

Οι εταιρείες που ελέγχονται από κοινού από εταιρείες 
του Τατζικιστάν και κοινοτικές εταιρείες και ανήκουν 
αποκλειστικά σε αυτές επωφελούνται επίσης από τις 
διατάξεις των κεφαλαίων II, III και IV.

Άρθρο 34

Αρχής γενομένης από την ημέρα που προηγείται 
κατά ένα μήνα της ημερομηνίας ενάρξεως ισχύος των 
σχετικών υποχρεώσεων της γενικής συμφωνίας για τις 
συναλλαγές στον τομέα των υπηρεσιών (GATS), η μετα−
χείριση που παρέχεται από κάθε μέρος στο άλλο όσον 
αφορά τους τομείς ή τα μέτρα που καλύπτονται από 
την GATS, δεν είναι σε καμία περίπτωση ευνοϊκότερη 
από αυτή που παρέχεται από το εν λόγω πρώτο μέρος 
δυνάμει των διατάξεων της GATS για κάθε τομέα, υπο−
τομέα και τρόπο παροχής υπηρεσιών.

Άρθρο 35

Για τους σκοπούς των κεφαλαίων ΙΙ, III και IV, δεν 
λαμβάνεται υπόψη η μεταχείριση που παρέχουν η Κοι−
νότητα, τα κράτη μέλη της ή η Δημοκρατία του Τατζι−
κιστάν βάσει των υποχρεώσεων που έχουν αναληφθεί 
στο πλαίσιο των συμφωνιών οικονομικής ολοκλήρωσης 
σύμφωνα με τις αρχές του άρθρου V της GATS.

Άρθρο 36

1. Η μεταχείριση του μάλλον ευνοουμένου κράτους 
που χορηγείται σύμφωνα με τις διατάξεις του παρό−
ντος τίτλου δεν ισχύει για τα φορολογικά οφέλη που 
παρέχουν ή θα παράσχουν στο μέλλον τα μέρη βάσει 
συμφωνιών για την αποφυγή της διπλής φορολογίας ή 
άλλων φορολογικών ρυθμίσεων.

2. Καμία διάταξη του παρόντος τίτλου δεν ερμηνεύ−
εται κατά τρόπο ώστε να εμποδίζει την υιοθέτηση ή 
την επιβολή της εφαρμογής μέτρων που σκοπό έχουν 
να αποτρέψουν τη φοροδιαφυγή ή φοροαποφυγή με 
βάση τις φορολογικές διατάξεις των συμφωνιών για την 
αποφυγή της διπλής φορολογίας, άλλων φορολογικών 
ρυθμίσεων, ή την εθνική φορολογική νομοθεσία.

3. Καμία διάταξη του παρόντος τίτλου δεν ερμηνεύ−
εται κατά τρόπο ώστε να εμποδίζει τα κράτη μέλη ή 
τη Δημοκρατία του Τατζικιστάν, κατά την εφαρμογή 
των σχετικών διατάξεων της φορολογικής νομοθεσίας 
τους, να διαχωρίζουν τους φορολογουμένους που δεν 
ευρίσκονται σε πανομοιότυπες καταστάσεις, ιδίως όσον 
αφορά τον τόπο διαμονής τους.

Άρθρο 37

Με την επιφύλαξη του άρθρου 24, καμία διάταξη των 
κεφαλαίων ΙΙ, III και IV δεν ερμηνεύεται ως επιτρέπουσα:
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− στους υπηκόους των κρατών μελών ή της Δημοκρα−
τίας του Τατζικιστάν, αντίστοιχα, να εισέρχονται ή να 
παραμένουν στο έδαφος της Δημοκρατίας του Τατζι−
κιστάν ή της Κοινότητας, αντίστοιχα, με οποιαδήποτε 
ιδιότητα, και ιδίως ως μέτοχοι ή εταίροι, ως διευθυντές 
ή υπάλληλοι εταιρείας ή ως προμηθευτές ή αποδέκτες 
υπηρεσιών,

− στις κοινοτικές θυγατρικές ή υποκαταστήματα εται−
ρειών του Τατζικιστάν να απασχολούν ή να επιτρέπουν 
να απασχολούνται υπήκοοι της Δημοκρατίας του Τα−
τζικιστάν στο έδαφος της Κοινότητας,

− στις θυγατρικές του Τατζικιστάν ή υποκαταστήματα 
κοινοτικών εταιρειών να απασχολούν ή να επιτρέπουν 
να απασχολούνται υπήκοοι των κρατών μελών στο έδα−
φος της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν,

− στις εταιρείες του Τατζικιστάν ή κοινοτικές θυγα−
τρικές ή υποκαταστήματα εταιρειών του Τατζικιστάν να 
αποσπούν, με βάση προσωρινές συμβάσεις εργασίας, 
υπηκόους του Τατζικιστάν για να εργασθούν για λογα−
ριασμό και υπό τον έλεγχο άλλων προσώπων,

− στις κοινοτικές εταιρείες ή τις θυγατρικές ή υπο−
καταστήματα κοινοτικών εταιριών του Τατζικιστάν να 
αποσπούν, με βάση προσωρινές συμβάσεις εργασίας, 
εργαζομένους που είναι υπήκοοι των κρατών μελών.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V
ΤΡΕΧΟΥΣΕΣ ΠΛΗΡΩΜΕΣ ΚΑΙ ΚΕΦΑΛΑΙΑ

Άρθρο 38

1. Τα μέρη αναλαμβάνουν την υποχρέωση να εγκρίνουν, 
σε ελεύθερα μετατρέψιμο νόμισμα, όλες τις πληρωμές 
τρεχουσών συναλλαγών του ισοζυγίου πληρωμών, με−
ταξύ των κατοίκων της Κοινότητας και της Δημοκρα−
τίας του Τατζικιστάν, που αφορούν την κυκλοφορία 
εμπορευμάτων, υπηρεσιών ή προσώπων σύμφωνα με 
τις διατάξεις της παρούσας συμφωνίας.

2. Όσον αφορά τις συναλλαγές επί του λογαριασμού 
κεφαλαίων του ισοζυγίου πληρωμών, από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας, εξασφαλίζεται η ελεύ−
θερη κυκλοφορία κεφαλαίων που αφορούν τις άμεσες 
επενδύσεις σε εταιρείες, οι οποίες συνιστώνται σύμφω−
να με το δίκαιο της χώρας υποδοχής και τις επενδύσεις 
που πραγματοποιούνται σύμφωνα με τις διατάξεις του 
κεφαλαίου ΙΙ, και την εκκαθάριση ή τον επαναπατρισμό 
του προϊόντος των επενδύσεων αυτών και όλων των 
κερδών που απορρέουν από αυτές.

3. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2 ή της παρα−
γράφου 5, από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμ−
φωνίας, δεν εισάγονται νέοι συναλλαγματικοί περιορι−
σμοί στην κίνηση κεφαλαίων και τις σχετικές τρέχουσες 
πληρωμές μεταξύ των κατοίκων της Κοινότητας και 
του Τατζικιστάν, ούτε καθίστανται πιο περιοριστικοί οι 
υφιστάμενοι διακανονισμοί.

4. Τα μέρη πραγματοποιούν μεταξύ τους διαβουλεύ−
σεις για να διευκολύνουν την κυκλοφορία κεφαλαίων 
άλλων από εκείνα που αναφέρονται στην παράγραφο 
2 μεταξύ της Κοινότητας και της Δημοκρατίας του Τα−
τζικιστάν, προκειμένου να προωθήσουν τους στόχους 
της παρούσας συμφωνίας.

5. Όσον αφορά τις διατάξεις του παρόντος άρθρου, 
έως ότου επιτευχθεί πλήρης μετατρεψιμότητα του νο−
μίσματος του Τατζικιστάν κατά την έννοια του άρθρου 
VIII της συμφωνίας του Διεθνούς Νομισματικού Ταμείου 
(ΔΝΤ), η Δημοκρατία του Τατζικιστάν δύναται, σε εξαι−

ρετικές περιστάσεις, να εφαρμόζει συναλλαγματικούς 
περιορισμούς για τη χορήγηση ή ανάληψη βραχυπρόθε−
σμων και μεσοπρόθεσμων πιστώσεων, στο βαθμό που οι 
περιορισμοί αυτοί εφαρμόζονται στο Τατζικιστάν για τη 
χορήγηση τέτοιων πιστώσεων και επιτρέπονται από τη 
θέση της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν στο ΔΝΤ. Η Δη−
μοκρατία του Τατζικιστάν εφαρμόζει τους περιορισμούς 
αυτούς έτσι ώστε να μην επιβάλλονται διακρίσεις και 
να διαταράσσεται όσο το δυνατό λιγότερο η παρούσα 
συμφωνία. Η Δημοκρατία του Τατζικιστάν ενημερώνει 
ταχέως το Συμβούλιο Συνεργασίας σχετικά με τη θέ−
σπιση αυτών των μέτρων και τις τυχόν τροποποιήσεις 
που επιφέρονται σ’ αυτά.

6. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 1 και 2, όταν, 
σε εξαιρετικές περιστάσεις, η κίνηση κεφαλαίων μεταξύ 
της Κοινότητας και της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν 
προκαλεί, ή ενδέχεται να προκαλέσει, σοβαρές δυσχέ−
ρειες στη διαχείριση της συναλλαγματικής πολιτικής ή 
της νομισματικής πολιτικής στην Κοινότητα ή το Τατζι−
κιστάν, η Κοινότητα και η Δημοκρατία του Τατζικιστάν, 
αντίστοιχα, μπορούν να λαμβάνουν μέτρα διασφάλισης 
όσον αφορά την μεταξύ τους κίνηση κεφαλαίων για 
περίοδο που δεν υπερβαίνει τους έξι μήνες, εφόσον τα 
μέτρα αυτά είναι απολύτως αναγκαία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΗΣ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗΣ, ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΗΣ

ΚΑΙ ΕΜΠΟΡΙΚΗΣ ΙΔΙΟΚΤΗΣΙΑΣ

Άρθρο 39

1. Σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος άρθρου και 
του Παραρτήματος IV, η Δημοκρατία του Τατζικιστάν 
εξακολουθεί να βελτιώνει την προστασία των δικαιωμά−
των πνευματικής, βιομηχανικής και εμπορικής ιδιοκτησίας 
ώστε, μέχρι το τέλος του πέμπτου έτους από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας, να παρέχει επίπεδο 
προστασίας παρόμοιο με εκείνο που ισχύει στην Κοινό−
τητα, συμπεριλαμβανομένων ανάλογων μέσων επιβολής 
της εφαρμογής αυτών των δικαιωμάτων.

2. Μέχρι το τέλος του πέμπτου έτους από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμφωνίας, η Δημοκρατία του Τα−
τζικιστάν θα προσχωρήσει στις πολυμερείς συμβάσεις 
δικαιωμάτων πνευματικής, βιομηχανικής και εμπορικής 
ιδιοκτησίας που αναφέρονται στο Παράρτημα IV παρά−
γραφος 1, στις οποίες συμμετέχουν τα κράτη μέλη, ή 
που εφαρμόζονται de facto από τα κράτη μέλη, σύμφω−
να με τις σχετικές διατάξεις των εν λόγω συμβάσεων. 
Όπου είναι δυνατόν, η Κοινότητα παρέχει στήριξη για 
την εφαρμογή της παρούσας διάταξης.

ΤΙΤΛΟΣ V
ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ

Άρθρο 40

1. Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι σημαντική προϋπόθεση 
για την ενίσχυση των οικονομικών δεσμών μεταξύ της 
Δημοκρατίας του Τατζικιστάν και της Κοινότητας είναι η 
προσέγγιση της ισχύουσας και μελλοντικής νομοθεσίας 
της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν με τη νομοθεσία της 
Κοινότητας. Η Δημοκρατία του Τατζικιστάν καταβάλλει 
κάθε δυνατή προσπάθεια προκειμένου να εξασφαλίσει 
ότι η νομοθεσία της θα καταστεί σταδιακά συμβατή με 
την κοινοτική νομοθεσία.

2. Η προσέγγιση των νομοθεσιών αφορά ειδικότερα 
τους ακόλουθους τομείς: τελωνειακό δίκαιο, εταιρικό 
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δίκαιο, δίκαιο τραπεζών και λοιπών χρηματοπιστωτικών 
υπηρεσιών, λογιστική και φορολογία εταιρειών, πνευμα−
τική ιδιοκτησία, προστασία των εργαζομένων στο χώρο 
εργασίας, κανόνες ανταγωνισμού, συμπεριλαμβανομέ−
νων συναφών θεμάτων και πρακτικών που επηρεάζουν 
το εμπόριο, δημόσιες συμβάσεις, προστασία της υγείας 
και της ζωής των ανθρώπων και των ζώων και προ−
φυλάξεως των φυτών, προστασία του περιβάλλοντος, 
προστασία του καταναλωτή, έμμεση φορολογία, τεχνι−
κούς κανόνες και πρότυπα, νομοθεσία και κανονισμούς 
για την πυρηνική ενέργεια, μεταφορές και ηλεκτρονικές 
επικοινωνίες.

3. Η Κοινότητα παρέχει στη Δημοκρατία του Τατζι−
κιστάν τεχνική βοήθεια για την εφαρμογή των μέτρων 
αυτών, τα οποία είναι δυνατόν να περιλαμβάνουν:

− την ανταλλαγή εμπειρογνωμόνων,
− την έγκαιρη παροχή πληροφοριών, ειδικότερα για 

τη σχετική νομοθεσία,
− τη διοργάνωση σεμιναρίων,
− την εκπαίδευση του προσωπικού που είναι υπεύθυνο 

για την κατάρτιση και την εφαρμογή της νομοθεσίας,
− ενίσχυση για τη μετάφραση της κοινοτικής νομοθε−

σίας στους σχετικούς τομείς.
4. Τα μέρη συμφωνούν να εξετάσουν τους τρόπους 

εφαρμογής των κατ’ ιδίαν νόμων περί ανταγωνισμού σε 
συντονισμένη βάση, στις περιπτώσεις που επηρεάζεται 
το μεταξύ τους εμπόριο.

ΤΙΤΛΟΣ VI
ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ

Άρθρο 41

1. Η Κοινότητα και η Δημοκρατία του Τατζικιστάν θε−
σπίζουν οικονομική συνεργασία με στόχο να συμβάλλουν 
στη διαδικασία οικονομικής μεταρρύθμισης και ανάκαμ−
ψης, καθώς και στην αειφόρο ανάπτυξη της Δημοκρατίας 
του Τατζικιστάν. Η συνεργασία αυτή ενισχύει τους σημε−
ρινούς οικονομικούς δεσμούς, προς όφελος των μερών.

2. Διαμορφώνονται πολιτικές και άλλα μέτρα που απο−
σκοπούν στην οικονομική και κοινωνική μεταρρύθμιση 
και στην αναδιάρθρωση του οικονομικού συστήματος 
της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν με γνώμονα τις απαι−
τήσεις της βιώσιμης και αρμονικής κοινωνικής ανάπτυ−
ξης· οι πολιτικές αυτές πρέπει να λαμβάνουν πλήρως 
υπόψη τα θέματα περιβάλλοντος και καταπολέμησης 
της φτώχειας.

3. Για το σκοπό αυτό, η συνεργασία θα εστιάζεται, 
ιδίως, στην οικονομική και κοινωνική ανάπτυξη, στην 
ανάπτυξη του ανθρώπινου δυναμικού, στην υποστήριξη 
των επιχειρήσεων (η οποία περιλαμβάνει ιδιωτικοποι−
ήσεις, επενδύσεις και ανάπτυξη των χρηματοπιστωτι−
κών υπηρεσιών), στη γεωργία και τα είδη διατροφής 
(συμπεριλαμβανομένης της επισιτιστικής ασφάλειας), 
στην ενέργεια (συμπεριλαμβανομένης της υδροηλεκτρι−
κής ενέργειας), στη διαχείριση του ύδατος και στην 
ασφάλεια κατά τη χρήση της πυρηνικής ενέργειας για 
ειρηνικούς σκοπούς, στην υγεία και την καταπολέμηση 
της φτώχειας, στις μεταφορές, στις ταχυδρομικές υπη−
ρεσίες, στις ηλεκτρονικές επικοινωνίες, στον τουρισμό, 
στην προστασία του περιβάλλοντος, στις διασυνοριακές 
δραστηριότητες και στην περιφερειακή συνεργασία.

4. Ιδιαίτερη σημασία αποδίδεται σε μέτρα που ευ−
νοούν το οικονομικό δυναμικό της Δημοκρατίας του 
Τατζικιστάν και την περιφερειακή συνεργασία.

5. Ενδεχομένως, η Κοινότητα μπορεί να υποστηρίζει 
με τεχνική βοήθεια την οικονομική συνεργασία και άλ−
λες μορφές συνεργασίας που προβλέπει η παρούσα 
συμφωνία, λαμβανομένων υπόψη του κοινοτικού κανο−
νισμού του Συμβουλίου σχετικά με την τεχνική βοήθεια 
προς τα Ανεξάρτητα Κράτη, των προτεραιοτήτων που 
συμφωνούνται στο ενδεικτικό πρόγραμμα σχετικά με 
την τεχνική βοήθεια της Κοινότητας προς την Κεντρική 
Ασία και την εφαρμογή της στη Δημοκρατία του Τατζικι−
στάν καθώς και των καθορισμένων διαδικασιών της για 
τον συντονισμό και την εφαρμογή. Η Δημοκρατία του 
Τατζικιστάν μπορεί επίσης να επωφελείται από άλλα 
κοινοτικά προγράμματα σύμφωνα με τους σχετικούς 
κανονισμούς που έχει εκδώσει το Συμβούλιο.

Άρθρο 42
Συνεργασία στον τομέα των εμπορευματικών

συναλλαγών και των υπηρεσιών

Τα μέρη συνεργάζονται προκειμένου να διασφαλίζεται 
ότι το διεθνές εμπόριο της Δημοκρατίας του Τατζικι−
στάν διενεργείται σύμφωνα με τους κανόνες του ΠΟΕ. 
Η Κοινότητα παρέχει στη Δημοκρατία του Τατζικιστάν 
τεχνική βοήθεια για το σκοπό αυτό.

Αυτή η συνεργασία περιλαμβάνει ειδικά θέματα που συν−
δέονται άμεσα με τη διευκόλυνση των συναλλαγών, με 
σκοπό ιδίως να ενισχυθεί η Δημοκρατία του Τατζικιστάν 
να εναρμονίσει τις νομοθετικές και κανονιστικές ρυθμίσεις 
της με τους κανόνες του ΠΟΕ, ούτως ώστε να πληροί, το 
συντομότερο δυνατόν, τις προϋποθέσεις προσχώρησης της 
σ’ αυτό τον οργανισμό. Στα ανωτέρω περιλαμβάνονται:

− η χάραξη πολιτικής για το εμπόριο και θέματα του 
εμπορίου, ιδίως τις πληρωμές και τους μηχανισμούς 
συμψηφισμού,

− η διαμόρφωση της σχετικής νομοθεσίας.

Άρθρο 43
Βιομηχανική συνεργασία

1. Η συνεργασία επιδιώκει να προωθήσει ιδίως τα 
εξής:

− την ανάπτυξη επιχειρηματικών δεσμών μεταξύ των 
οικονομικών φορέων αμφοτέρων των μερών, καθώς και 
μεταξύ μικρών και μεσαίων επιχειρήσεων,

− τη συμμετοχή της Κοινότητας στις προσπάθειες 
της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν να αναδιαρθρώσει 
τη βιομηχανία της,

− τη βελτίωση της διαχείρισης,
− τη βελτίωση της ποιότητας και την προσαρμογή των 

βιομηχανικών προϊόντων στα διεθνή πρότυπα,
− την ανάπτυξη αποτελεσματικού δυναμικού παραγω−

γής και επεξεργασίας πρώτων υλών,
− την ανάπτυξη κατάλληλων εμπορικών κανόνων και 

πρακτικών, συμπεριλαμβανομένης της εμπορίας των 
προϊόντων,

− την προστασία του περιβάλλοντος,
− τις μετατροπές στην αμυντική βιομηχανία,
− την κατάρτιση του προσωπικού.
2. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν επηρεάζουν 

την επιβολή της εφαρμογής των κοινοτικών κανόνων 
ανταγωνισμού στις επιχειρήσεις.

Άρθρο 44
Προώθηση και προστασία των επενδύσεων

1. Σύμφωνα με τις αντίστοιχες εξουσίες και αρμοδιότη−
τες της Κοινότητας και των κρατών μελών της, η συνερ−
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γασία αποβλέπει στη δημιουργία ευνοϊκών συνθηκών για 
τις εθνικές και ξένες, ιδιωτικές επενδύσεις, ειδικότερα 
με τη διευκόλυνση της προστασίας των επενδύσεων, τη 
μεταφορά κεφαλαίων και την ανταλλαγή πληροφοριών 
για τις επενδυτικές δυνατότητες.

2. Ειδικότερα, η συνεργασία αυτή επιδιώκει:
− να συναφθούν, εφόσον κρίνεται σκόπιμο, συμφωνίες 

μεταξύ των κρατών μελών και της Δημοκρατίας του 
Τατζικιστάν για την αποφυγή διπλής φορολογίας,

− να δημιουργηθούν ευνοϊκές συνθήκες που θα προ−
σελκύσουν ξένες επενδύσεις στην οικονομία του Τα−
τζικιστάν,

− να θεσπισθούν σταθεροί και κατάλληλοι νόμοι και 
όροι για τις επιχειρηματικές δραστηριότητες, και να 
ανταλλάσσονται πληροφορίες για τη νομοθεσία, τους 
κανονισμούς και τις διοικητικές πρακτικές στον τομέα 
των επενδύσεων,

− να ανταλλάσσονται πληροφορίες σχετικά με τις 
επενδυτικές δυνατότητες υπό μορφή, μεταξύ άλλων, 
εμπορικών εκθέσεων, πανηγύρεων, εβδομάδων εμπο−
ρικού χαρακτήρα και άλλων εκδηλώσεων.

Άρθρο 45
Δημόσιες συμβάσεις

Τα μέρη συνεργάζονται για να αναπτύξουν συνθήκες 
ανοικτές και ανταγωνιστικές για την ανάθεση συμβά−
σεων αγαθών και υπηρεσιών, ιδίως με την προκήρυξη 
διαγωνισμών.

Άρθρο 46
Συνεργασία στον τομέα των προτύπων
και της εξακρίβωσης της συμμόρφωσης

1. Τα μέρη συνεργάζονται για να ευνοήσουν την ευθυ−
γράμμιση με τα κριτήρια, τις αρχές και τις κατευθύνσεις 
που συμφωνούνται διεθνώς στον τομέα της μετρολο−
γίας, των προτύπων και της εξακρίβωσης της συμμόρ−
φωσης, να διευκολύνουν την αμοιβαία αναγνώριση στον 
τομέα της εξακρίβωσης της συμμόρφωσης, καθώς και 
για να βελτιώσουν την ποιότητα των προϊόντων του 
Τατζικιστάν.

2. Για το σκοπό αυτό, τα μέρη επιδιώκουν να συνερ−
γάζονται σε έργα τεχνικής βοήθειας για:

− να προωθήσουν την κατάλληλη συνεργασία με τους 
οργανισμούς και τα ιδρύματα που ειδικεύονται σ’ αυτούς 
τους τομείς,

− να προωθήσουν τη χρησιμοποίηση των κοινοτικών 
τεχνικών κανονισμών και την εφαρμογή ευρωπαϊκών 
προτύπων και διαδικασιών εξακρίβωσης της συμμόρ−
φωσης,

− να καταστήσουν κοινή την πείρα και τις τεχνικές 
πληροφορίες στον τομέα της διαχείρισης της ποιό−
τητας.

Άρθρο 47
Μεταλλευτικά προϊόντα και πρώτες ύλες

1. Τα μέρη επιδιώκουν την αύξηση των επενδύσεων και 
του εμπορίου στους τομείς των μεταλλευτικών προϊό−
ντων και των πρώτων υλών, συμπεριλαμβανομένων των 
μη σιδηρούχων μετάλλων.

2. Η συνεργασία επικεντρώνεται ιδίως στους ακόλου−
θους τομείς:

− ανταλλαγή πληροφοριών για τις εξελίξεις του με−
ταλλευτικού τομέα και του τομέα των μη σιδηρούχων 
μετάλλων,

− καθιέρωση νομικού πλαισίου για τη συνεργασία,
− εμπορικά θέματα,
− θέσπιση και εφαρμογή νομοθεσίας περιβάλλοντος,
− κατάρτιση,
− ασφάλεια στη μεταλλευτική βιομηχανία.

Άρθρο 48
Συνεργασία στον τομέα της επιστήμης

και της τεχνολογίας

1. Τα μέρη προωθούν τη συνεργασία στην επιστημο−
νική έρευνα και την τεχνολογική ανάπτυξη (RTD) για 
μη στρατιωτικούς σκοπούς με βάση το κριτήριο του 
αμοιβαίου συμφέροντος, λαμβάνοντας υπόψη τους 
διαθέσιμους πόρους, την κατάλληλη πρόσβαση στα 
αντίστοιχα προγράμματα τους και με την επιφύλαξη 
κατάλληλου επιπέδου αποτελεσματικής προστασίας 
των δικαιωμάτων πνευματικής, βιομηχανικής και εμπο−
ρικής ιδιοκτησίας (IPR).

2. Η συνεργασία στον τομέα της επιστήμης και της 
τεχνολογίας καλύπτει:

− την ανταλλαγή επιστημονικών και τεχνικών πληρο−
φοριών,

− τις κοινές δραστηριότητες έρευνας και ανάπτυξης 
(RTD),

− τις δραστηριότητες που συνδέονται με την κατάρ−
τιση και τα προγράμματα κινητικότητας επιστημόνων, 
ερευνητών και τεχνικών και των δύο μερών που ασχο−
λούνται με την έρευνα και την τεχνολογική ανάπτυξη 
(RTD).

Οσάκις η εν λόγω συνεργασία λαμβάνει τη μορφή 
δραστηριοτήτων εκπαίδευσης και/ή κατάρτισης, πρέπει 
να διεξάγεται σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 
49.

Τα μέρη μπορούν να ξεκινήσουν, με κοινή συμφωνία, 
άλλες μορφές συνεργασίας στον τομέα της επιστήμης 
και της τεχνολογίας.

Κατά τη διεξαγωγή των δραστηριοτήτων συνεργα−
σίας, ιδιαίτερη προσοχή δίδεται στον επαγγελματικό 
αναπροσανατολισμό των επιστημόνων, των μηχανικών, 
των ερευνητών και των τεχνικών οι οποίοι συμμετέχουν 
ή έχουν συμμετάσχει στην έρευνα και/ή την παραγωγή 
όπλων μαζικής καταστροφής.

3. Η συνεργασία που προβλέπεται στο παρόν άρθρο 
αναπτύσσεται σύμφωνα με τις ειδικές συμφωνίες που 
αποτελούν αντικείμενο διαπραγματεύσεων και συνά−
πτονται σύμφωνα με τις διαδικασίες κάθε μέρους και 
περιέχουν, μεταξύ άλλων, κατάλληλες διατάξεις όσον 
αφορά τα δικαιώματα πνευματικής, βιομηχανικής και 
εμπορικής ιδιοκτησίας (IPR).

Άρθρο 49
Εκπαίδευση και κατάρτιση

1. Τα μέρη συνεργάζονται με σκοπό τη βελτίωση του 
επιπέδου της γενικής εκπαίδευσης και της επαγγελματι−
κής εξειδίκευσης στη Δημοκρατία του Τατζικιστάν, τόσο 
στο δημόσιο όσο και στον ιδιωτικό τομέα.

2. Η συνεργασία επικεντρώνεται ιδίως στους ακόλου−
θους τομείς:

− τον εκσυγχρονισμό των συστημάτων ανωτάτης εκ−
παίδευσης και κατάρτισης της Δημοκρατίας του Τατζι−
κιστάν, συμπεριλαμβανομένου του συστήματος αναγνώ−
ρισης των ανωτάτων εκπαιδευτικών ιδρυμάτων και των 
διπλωμάτων των ανωτάτων εκπαιδευτικών ιδρυμάτων,
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− την κατάρτιση στελεχών του δημόσιου και ιδιωτικού 
τομέα, καθώς και των δημοσίων υπαλλήλων, ιδιαίτερα 
σε τομείς προτεραιότητας οι οποίοι πρέπει να καθο−
ρισθούν,

− τη συνεργασία μεταξύ των εκπαιδευτικών ιδρυμάτων 
και μεταξύ των εκπαιδευτικών ιδρυμάτων και επιχει−
ρήσεων,

− την κινητικότητα των εκπαιδευτικών, σπουδαστών, 
διοικητικών στελεχών, νέων επιστημόνων και ερευνητών, 
και εν γένει των νέων,

− την προώθηση της διδασκαλίας των ευρωπαϊκών 
σπουδών στα κατάλληλα ιδρύματα, τη διδασκαλία των 
κοινοτικών γλωσσών,

− τη μεταπτυχιακή κατάρτιση διερμηνέων συνεδρί−
ων,

− την κατάρτιση δημοσιογράφων,
− την κατάρτιση εκπαιδευτικού προσωπικού.
3. Κάθε μέρος μπορεί, ενδεχομένως, να συμμετάσχει, 

σύμφωνα με τις δικές του διαδικασίες, στα αντίστοιχα 
προγράμματα εκπαίδευσης και κατάρτισης του άλλου 
μέρους· οσάκις ενδείκνυται, θα καθορισθούν, ενδεχο−
μένως, θεσμικά πλαίσια και προγράμματα συνεργασίας 
μέσω της συμμετοχής της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν 
στο πρόγραμμα TEMPUS της Κοινότητας.

Άρθρο 50
Γεωργία και βιομηχανία μεταποίησης 

γεωργικών προϊόντων

Ο σκοπός της συνεργασίας στον τομέα αυτό είναι να 
συνεχισθεί η αγροτική μεταρρύθμιση και η μεταρρύθ−
μιση των γεωργικών διαρθρώσεων, ο εκσυγχρονισμός, 
η ιδιωτικοποίηση και η αναδιάρθρωση του γεωργικού 
τομέα, της κτηνοτροφίας, της βιομηχανίας μεταποίησης 
γεωργικών προϊόντων και του τομέα υπηρεσιών της 
Δημοκρατίας του Τατζικιστάν, η ανάπτυξη της εγχώριας 
και ξένης αγοράς για τα προϊόντα του Τατζικιστάν, υπό 
συνθήκες που εξασφαλίζουν την προστασία του περι−
βάλλοντος, λαμβανομένης υπόψη της αναγκαιότητας 
βελτίωσης της επισιτιστικής ασφάλειας και ανάπτυξης 
των γεωργοβιομηχανιών, της μεταποίησης και της δι−
ανομής των γεωργικών προϊόντων. Τα μέρη επιδιώκουν 
επίσης τη σταδιακή προσέγγιση των προτύπων του 
Τατζικιστάν με τους κοινοτικούς τεχνικούς κανονισμούς 
σχετικά με τα βιομηχανικά και γεωργικά προϊόντα δι−
ατροφής, συμπεριλαμβανομένων των υγειονομικών και 
φυτοϋγειονομικών προτύπων.

Άρθρο 51
Ενέργεια

1. Η συνεργασία διέπεται από τις αρχές της οικονο−
μίας αγοράς και τον Ευρωπαϊκό Χάρτη Ενέργειας, στα 
πλαίσια της προοδευτικής ολοκλήρωσης των αγορών 
ενέργειας της Ευρώπης.

2. Η συνεργασία εστιάζεται, μεταξύ άλλων, στη χάραξη 
και ανάπτυξη ενεργειακής πολιτικής. Συμπεριλαμβάνο−
νται οι ακόλουθοι τομείς:

− βελτίωση της διαχείρισης και των κανονισμών του 
τομέα της ενέργειας σύμφωνα με τις αρχές οικονομίας 
αγοράς,

− βελτίωση του εφοδιασμού σε ενέργεια, συμπεριλαμ−
βανομένης της ασφάλειας κατά τον εφοδιασμό, κατά 
τρόπο οικονομικά και περιβαλλοντικά ορθολογικό,

− προώθηση της εξοικονόμησης ενέργειας και της 

ενεργειακής απόδοσης και την εφαρμογή του Πρωτο−
κόλλου του Χάρτη Ενέργειας που αφορά την ενεργειακή 
επάρκεια και σχετικά περιβαλλοντικά ζητήματα,

− εκσυγχρονισμό της ενεργειακής υποδομής,
− βελτίωση των ενεργειακών τεχνολογιών για την πα−

ροχή και την τελική χρησιμοποίηση όλων των μορφών 
ενέργειας,

− διαχείριση και τεχνική κατάρτιση στον ενεργειακό 
τομέα,

− μεταφορά και διαμετακόμιση ενεργειακών υλικών 
και προϊόντων,

− θέσπιση σειράς θεσμικών, νομικών, φορολογικών και 
άλλων προϋποθέσεων που απαιτούνται για να ενθαρ−
ρυνθεί η αύξηση του εμπορίου και των επενδύσεων στον 
τομέα της ενέργειας,

− ανάπτυξη υδροηλεκτρικών και άλλων ανανεώσιμων 
πηγών ενέργειας.

3. Τα μέρη ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά με 
επενδυτικά σχέδια στον τομέα της ενέργειας που αφο−
ρούν, ιδίως, την παραγωγή ενεργειακών πόρων και την 
κατασκευή και ανακαίνιση πετρελαιαγωγών και αγωγών 
φυσικού αερίου ή άλλων μέσων μεταφοράς ενεργειακών 
προϊόντων. Τα μέρη αποδίδουν ιδιαίτερη σημασία στη 
συνεργασία για επενδύσεις στον τομέα της ενέργειας 
και στις σχετικές ρυθμίσεις. Τα μέρη συνεργάζονται με 
σκοπό την όσο το δυνατόν αποτελεσματικότερη εφαρ−
μογή των διατάξεων του τίτλου IV και του άρθρου 44, 
όσον αφορά τις επενδύσεις στον ενεργειακό τομέα.

Άρθρο 52
Περιβάλλον και υγεία

1. Με βάση τον Ευρωπαϊκό Χάρτη Ενέργειας και τις 
δηλώσεις της διάσκεψης της Λουκέρνης, του Απριλί−
ου 1993, και της διάσκεψης της Σόφιας, του Οκτωβρί−
ου 1995, και λαμβάνοντας υπόψη τη Συνθήκη για τον 
Χάρτη Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 19, καθώς και το 
Πρωτόκολλο για τον Χάρτη Ενέργειας που αφορά την 
ενεργειακή επάρκεια και τα συναφή περιβαλλοντικά 
ζητήματα, τα μέρη αναπτύσσουν και ενισχύουν τη συ−
νεργασία τους στον τομέα του περιβάλλοντος και της 
υγείας του ανθρώπου.

2. Η συνεργασία έχει στόχο την προστασία του περι−
βάλλοντος, την καταπολέμηση κάθε μορφής ρύπανσης, 
και ιδίως:

− την αποτελεσματική παρακολούθηση των επιπέδων 
ρύπανσης και την αξιολόγηση του περιβάλλοντος· συ−
στήματα πληροφοριών για την κατάσταση του περι−
βάλλοντος,

− την καταπολέμηση της τοπικής, περιφερειακής και 
διασυνοριακής ρύπανσης του αέρα και των υδάτων,

− την αποκατάσταση των οικοσυστημάτων,
− τη βιώσιμη, αποτελεσματική και περιβαλλοντικά απο−

δεκτή παραγωγή και χρησιμοποίηση ενέργειας,
− την ασφάλεια των βιομηχανικών εγκαταστάσεων,
− την ταξινόμηση και ασφαλή χρησιμοποίηση των χη−

μικών ουσιών,
− την ποιότητα των υδάτων,
− τη μείωση, ανακύκλωση και ασφαλή διάθεση των 

αποβλήτων, την εφαρμογή, όταν υπογραφεί, της Σύμ−
βασης της Βασιλείας,

− τις περιβαλλοντικές επιπτώσεις της γεωργίας, τη 
διάβρωση των εδαφών, τη χημική ρύπανση,

− την προστασία των δασών,



 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 5799

− τη διατήρηση της βιοποικιλότητας και των προστα−
τευόμενων περιοχών και τη βιώσιμη χρησιμοποίηση και 
διαχείριση των βιολογικών πόρων,

− το χωροταξικό σχεδιασμό, συμπεριλαμβανομένων 
των δομικών κατασκευών και του πολεοδομικού σχε−
διασμού,

− τη χρήση οικονομικών και φορολογικών μέσων,
− τις κλιματολογικές μεταβολές σε παγκόσμια κλί−

μακα,
− την εκπαίδευση και ευαισθητοποίηση σε θέματα 

περιβάλλοντος,
− την εφαρμογή, όταν υπογραφεί, της Σύμβασης Espoo 

για την εκτίμηση των περιβαλλοντικών επιπτώσεων σε 
διασυνοριακό πλαίσιο.

3. Στις μορφές συνεργασίας περιλαμβάνονται τα 
εξής:

− προγραμματισμός για τη διαχείριση των καταστρο−
φών και άλλων καταστάσεων έκτακτης ανάγκης,

− ανταλλαγές πληροφοριών και εμπειρογνωμόνων, 
μεταξύ άλλων, όσον αφορά τη μεταφορά καθαρών τε−
χνολογιών και την ασφαλή και περιβαλλοντικώς ορθή 
χρήση της βιοτεχνολογίας,

− κοινές ερευνητικές δραστηριότητες,
− την προσέγγιση των νομοθεσιών προς τα κοινοτικά 

πρότυπα,
− τη συνεργασία σε περιφερειακό επίπεδο, συμπερι−

λαμβανομένης της συνεργασίας στο πλαίσιο του Ευ−
ρωπαϊκού Οργανισμού Περιβάλλοντος, και σε διεθνές 
επίπεδο,

− την ανάπτυξη στρατηγικών, ιδίως όσον αφορά πλα−
νητικά και κλιματολογικά προβλήματα και την επίτευξη 
αειφόρου ανάπτυξης,

− μελέτες περιβαλλοντικών επιπτώσεων.
4. Τα μέρη επιδιώκουν την ανάπτυξη της συνεργασίας 

τους σχετικά με την υγεία του ανθρώπου, ιδίως μέσω 
τεχνικής βοήθειας για την πρόληψη και την καταπολέ−
μηση των μεταδοτικών ασθενειών και την προστασία 
της μητέρας και του παιδιού.

Άρθρο 53
Μεταφορές

Τα μέρη αναπτύσσουν και ενισχύουν τη συνεργασία 
τους στον τομέα των μεταφορών.

Η συνεργασία αυτή αποβλέπει, μεταξύ άλλων, στην 
αναδιάρθρωση και τον εκσυγχρονισμό των συστημάτων 
και δικτύων μεταφορών της Δημοκρατίας του Τατζικι−
στάν, στην ανάπτυξη και εξασφάλιση, ενδεχομένως, της 
συμβατότητας των συστημάτων μεταφορών για την 
επίτευξη περισσότερο ολοκληρωμένου συστήματος με−
ταφορών, στον καθορισμό και την επεξεργασία σχεδίων 
προτεραιότητας και στην επιδίωξη της προσέλκυσης 
επενδύσεων για την υλοποίησή τους.

Η συνεργασία περιλαμβάνει τα εξής:
− τον εκσυγχρονισμό της διαχείρισης και της λειτουρ−

γίας των οδικών μεταφορών, των σιδηροδρόμων και 
των αερολιμένων,

− τον εκσυγχρονισμό και την ανάπτυξη των οδικών, 
σιδηροδρομικών, αερολιμενικών και εσωτερικών πλωτών 
υποδομών, καθώς και των βοηθημάτων ναυσιπλοΐας και 
αεροναυτιλίας, και τον εκσυγχρονισμό των κυριότερων 
αξόνων κοινού ενδιαφέροντος και των διευρωπαϊκών 
συνδέσεων για τους εν λόγω τρόπους μεταφοράς, ιδίως 
εκείνους που σχετίζονται με το σχέδιο TRACECA,

− την προώθηση και ανάπτυξη των πολλαπλών συν−
δυασμένων μεταφορών,

− την προώθηση κοινών προγραμμάτων έρευνας και 
ανάπτυξης,

− την προετοιμασία του νομοθετικού και θεσμικού 
πλαισίου για την ανάπτυξη και εφαρμογή της πολιτικής 
μεταφορών, συμπεριλαμβανομένης της ιδιωτικοποίησης 
των μεταφορών.

− την απλούστευση των διατυπώσεων για κάθε είδους 
μεταφορά στην περιοχή.

Άρθρο 54
Ηλεκτρονικές επικοινωνίες 

και ταχυδρομικές υπηρεσίες

Στα πλαίσια των αντιστοίχων εξουσιών και αρμοδι−
οτήτων τους, τα μέρη επεκτείνουν και ενισχύουν τη 
συνεργασία τους στους ακόλουθους τομείς:

− τον καθορισμό πολιτικών και κατευθύνσεων για την 
ανάπτυξη των ηλεκτρονικών επικοινωνιών και των τα−
χυδρομικών υπηρεσιών,

− τη διατύπωση των αρχών πολιτικής τιμολόγησης και 
εμπορίας στους τομείς των ηλεκτρονικών επικοινωνιών 
και των ταχυδρομικών υπηρεσιών,

− τη μεταφορά τεχνολογίας και τεχνογνωσίας, ιδίως 
όσον αφορά τα ευρωπαϊκά τεχνικά πρότυπα και συστή−
ματα πιστοποίησης,

− την ενθάρρυνση αναπτυξιακών έργων στον τομέα 
των ηλεκτρονικών επικοινωνιών και ταχυδρομικών υπη−
ρεσιών και την προσέλκυση επενδύσεων,

− τη βελτίωση της αποτελεσματικότητας και της ποι−
ότητας των υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών και 
των ταχυδρομικών υπηρεσιών, μεταξύ άλλων, με την 
ελευθέρωση των δραστηριοτήτων των υποτομέων,

− την προώθηση της εφαρμογής προηγμένων τεχνολο−
γιών στον τομέα των ηλεκτρονικών επικοινωνιών, κυρίως 
όσον αφορά την ηλεκτρονική μεταφορά κεφαλαίων,

− την ενίσχυση της διαχείρισης των δικτύων ηλεκτρο−
νικών επικοινωνιών και τη βελτιστοποίηση τους,

− την ανάπτυξη κατάλληλου κανονιστικού πλαισίου 
για την παροχή υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών 
και ταχυδρομικών υπηρεσιών, καθώς και για τη χρησι−
μοποίηση του φάσματος ραδιοσυχνοτήτων,

− την ενίσχυση της κατάρτισης για τη λειτουργία των 
ηλεκτρονικών επικοινωνιακών και ταχυδρομικών υπηρε−
σιών υπό συνθήκες οικονομίας αγοράς.

Άρθρο 55
Χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες 

και φορολογικοί θεσμοί

1. Στόχος της συνεργασίας στον τομέα των χρηματο−
πιστωτικών υπηρεσιών είναι ιδίως να διευκολύνει την 
ένταξη της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν στα διεθνώς 
αποδεκτά συστήματα αμοιβαίων διακανονισμών. Τεχνική 
βοήθεια παρέχεται για:

− τη δημιουργία χρηματιστηρίου αξιών και αγοράς 
κινητών αξιών,

− την ανάπτυξη των τραπεζικών υπηρεσιών, την ανά−
πτυξη κοινής αγοράς πιστωτικών πόρων, και την ένταξη 
της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν στο διεθνώς αποδε−
κτό σύστημα αμοιβαίων διακανονισμών,

− την ανάπτυξη των ασφαλιστικών υπηρεσιών, που 
θα δημιουργήσουν, μεταξύ άλλων, ευνοϊκό πλαίσιο για 
τη συμμετοχή των κοινοτικών εταιρειών στη δημιουρ−
γία κοινών επιχειρήσεων στον ασφαλιστικό τομέα της 
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Δημοκρατίας του Τατζικιστάν, καθώς και την ανάπτυξη 
των ασφαλίσεων για τις εξαγωγικές πιστώσεις.

Η συνεργασία αυτή συμβάλει ιδίως στην ανάπτυξη 
σχέσεων μεταξύ των μερών στον τομέα των χρηματο−
πιστωτικών υπηρεσιών.

2. Τα μέρη συνεργάζονται για την ανάπτυξη φορολογικού 
συστήματος και φορολογικών θεσμών στη Δημοκρατία του 
Τατζικιστάν. Η συνεργασία αυτή περιλαμβάνει την ανταλ−
λαγή πληροφοριών και εμπειριών στο φορολογικό τομέα 
και την εκπαίδευση του προσωπικού που εμπλέκεται στη 
χάραξη και την υλοποίηση της φορολογικής πολιτικής.

Άρθρο 56
Αναδιάρθρωση και ιδιωτικοποίηση των επιχειρήσεων

Αναγνωρίζοντας ότι η ιδιωτικοποίηση έχει θεμελιώδη 
σημασία για τη βιώσιμη οικονομική ανάκαμψη, τα μέρη 
συμφωνούν να συνεργάζονται για την ανάπτυξη του 
αναγκαίου θεσμικού, νομικού και μεθοδολογικού πλαι−
σίου. Ιδιαίτερη προσοχή δίδεται στην ομαλότητα και 
τη διαφάνεια της διαδικασίας ιδιωτικοποιήσεων, στην 
ανταλλαγή πληροφοριών και εμπειριών και στην ανάλο−
γη κατάρτιση σε θέματα πολιτικής επενδύσεων.

Η τεχνική βοήθεια εστιάζεται, μεταξύ άλλων, στα εξής:
− περαιτέρω ανάπτυξη θεσμικού πλαισίου στο πλαίσιο 

της κυβέρνησης της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν, για 
να βοηθηθεί ο καθορισμός και η διαχείριση της διαδι−
κασίας ιδιωτικοποίησης,

− περαιτέρω ανάπτυξη της στρατηγικής ιδιωτικοποιή−
σεων της κυβέρνησης της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν, 
συμπεριλαμβανομένου του νομοθετικού πλαισίου, και 
των μηχανισμών υλοποίησης,

− προώθηση του πνεύματος της οικονομίας αγοράς σε 
ό,τι αφορά τη χρήση της γης και την επικαρπία,

− αναδιάρθρωση των επιχειρήσεων που δεν είναι ακό−
μη έτοιμες για ιδιωτικοποίηση,

− ανάπτυξη ιδιωτικών επιχειρήσεων, ιδίως στον τομέα 
των μικρομεσαίων επιχειρήσεων,

− ανάπτυξη επενδυτικών κεφαλαίων,
Στόχος αυτής της συνεργασίας είναι να συμβάλει 

στην προώθηση των κοινοτικών επενδύσεων στη Δη−
μοκρατία του Τατζικιστάν.

Άρθρο 57
Περιφερειακή ανάπτυξη

1. Τα μέρη ενισχύουν τη συνεργασία τους στον το−
μέα της περιφερειακής ανάπτυξης και του χωροταξικού 
σχεδιασμού.

2. Για το σκοπό αυτό, τα μέρη ενθαρρύνουν την ανταλ−
λαγή πληροφοριών μεταξύ των εθνικών, περιφερειακών 
και τοπικών αρχών όσον αφορά την περιφερειακή και 
τη χωροταξική πολιτική, καθώς και τις μεθόδους δια−
μόρφωσης των περιφερειακών πολιτικών με ιδιαίτερη 
έμφαση στην ανάπτυξη των μειονεκτουσών περιοχών.

Επίσης, ενθαρρύνουν τις άμεσες επαφές μεταξύ των 
αντίστοιχων περιφερειακών και δημόσιων οργανισμών 
που είναι υπεύθυνοι για τον προγραμματισμό της πε−
ριφερειακής ανάπτυξης με σκοπό, μεταξύ άλλων, την 
ανταλλαγή πληροφοριών όσον αφορά τα μέσα προώ−
θησης της περιφερειακής ανάπτυξης.

Άρθρο 58
Συνεργασία στον κοινωνικό τομέα

1. Όσον αφορά την υγεία και την ασφάλεια, τα μέρη 
αναπτύσσουν τη συνεργασία τους με σκοπό τη βελτί−

ωση, μεταξύ άλλων, της προστασίας της υγείας και της 
ασφάλειας των εργαζομένων.

Η συνεργασία περιλαμβάνει τα εξής:
− την εκπαίδευση και κατάρτιση σε θέματα υγείας και 

ασφάλειας, με ιδιαίτερη προσοχή στους τομείς δραστη−
ριοτήτων υψηλού κινδύνου,

− την ανάπτυξη και προώθηση προληπτικών μέτρων 
για την καταπολέμηση των επαγγελματικών ασθενειών 
και άλλων συναφών παθήσεων,

− την πρόληψη των κυριότερων κινδύνων ατυχημάτων 
και τη διαχείριση των τοξικών χημικών ουσιών,

− την έρευνα για την ανάπτυξη της πληροφόρησης και 
της κατανόησης των θεμάτων περιβάλλοντος εργασίας, 
καθώς και υγείας και ασφάλειας των εργαζομένων.

2. Όσον αφορά την απασχόληση, η συνεργασία περι−
λαμβάνει κυρίως τεχνική βοήθεια για:

− τη βελτιστοποίηση της αγοράς εργασίας,
− τον εκσυγχρονισμό των υπηρεσιών για την εξεύρεση 

εργασίας και την παροχή συμβουλών, τον σχεδιασμό και 
τη διαχείριση προγραμμάτων αναδιάρθρωσης,

− την ενθάρρυνση της ανάπτυξης της τοπικής απα−
σχόλησης,

− την ανταλλαγή πληροφοριών για τα προγράμματα 
ευέλικτης απασχόλησης, συμπεριλαμβανομένων προ−
γραμμάτων που σκοπό έχουν να ευνοήσουν την αυτο−
απασχόληση και τις επιχειρηματικές πρωτοβουλίες.

3. Τα μέρη μεριμνούν ιδιαίτερα για τη συνεργασία 
στον τομέα της κοινωνικής προστασίας, συμπεριλαμ−
βανομένης της συνεργασίας για τον προγραμματισμό 
και την εφαρμογή των μεταρρυθμίσεων στον τομέα 
της κοινωνικής ασφάλισης στη Δημοκρατία του Τα−
τζικιστάν.

Σκοπός αυτών των μεταρρυθμίσεων είναι να ανα−
πτύξουν στη Δημοκρατία του Τατζικιστάν μεθόδους 
προστασίας εγγενείς στις οικονομίες αγοράς και να 
περιλάβουν όλες τις σχετικές μορφές κοινωνικής προ−
στασίας.

Άρθρο 59
Τουρισμός

Τα μέρη ενισχύουν και αναπτύσσουν τη συνεργασία 
τους, μεταξύ άλλων, για:

− τη διευκόλυνση του τουρισμού,
− την αύξηση της ροής πληροφοριών,
− τη μεταφορά τεχνογνωσίας,
− τη μελέτη των δυνατοτήτων ανάληψης κοινών ενερ−

γειών,
− τη συνεργασία μεταξύ των επίσημων οργανισμών 

τουρισμού, συμπεριλαμβανομένης της προετοιμασίας 
διαφημιστικού υλικού,

− την κατάρτιση για την ανάπτυξη του τουρισμού.

Άρθρο 60
Μικρές και μεσαίες επιχειρήσεις

1. Τα μέρη αποσκοπούν στην ανάπτυξη και ενίσχυση 
των μικρών και μεσαίων επιχειρήσεων (MME) και των 
ενώσεων τους, και στη συνεργασία μεταξύ MME της 
Κοινότητας και της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν.

2. Η συνεργασία περιλαμβάνει την παροχή τεχνικής 
βοήθειας, στους ακόλουθους ιδίως τομείς: 

− την ανάπτυξη νομοθετικού πλαισίου για τις MME,
− την ανάπτυξη κατάλληλης υποδομής για τη στήρι−

ξη των MME, την προώθηση της επικοινωνίας και της 
επιχειρηματικής συνεργασίας μεταξύ MME τόσο εντός 
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όσο και εκτός της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν, και την 
ανάπτυξη της ικανότητας των MME να επιτυγχάνουν τη 
χρηματοδότησή τους,

− την κατάρτιση στους τομείς της εμπορικής διάθε−
σης, της λογιστικής και του ελέγχου της ποιότητας 
των προϊόντων.

Άρθρο 61
Πληροφόρηση και επικοινωνία

Τα μέρη υποστηρίζουν την ανάπτυξη σύγχρονων με−
θόδων διαχείρισης των πληροφοριών, συμπεριλαμβανο−
μένων των μέσων μαζικής ενημέρωσης, και προωθούν 
την αποτελεσματική αμοιβαία ανταλλαγή πληροφοριών. 
Αποδίδεται προτεραιότητα στα προγράμματα που πα−
ρέχουν βασικές πληροφορίες για την Κοινότητα καθώς 
και για τη Δημοκρατία του Τατζικιστάν στο ευρύ κοινό, 
συμπεριλαμβανομένης, εφόσον είναι δυνατόν, της πρό−
σβασης στις βάσεις δεδομένων της Κοινότητας, στα 
πλαίσια απόλυτου σεβασμού των δικαιωμάτων πνευ−
ματικής ιδιοκτησίας.

Άρθρο 62
Προστασία του καταναλωτή

Τα μέρη συνεργάζονται στενά για να επιτύχουν τη 
συμβατότητα των συστημάτων τους για την προστασία 
του καταναλωτή. Η συνεργασία αυτή καλύπτει ιδίως την 
ανταλλαγή πληροφοριών για τη νομοθετική και θεσμι−
κή μεταρρύθμιση, τη δημιουργία μόνιμων συστημάτων 
αμοιβαίας πληροφόρησης για τα επικίνδυνα προϊόντα, 
τη βελτίωση των πληροφοριών που παρέχονται στους 
καταναλωτές, ιδίως όσον αφορά τις τιμές, τα χαρακτη−
ριστικά των προϊόντων και τις παρεχόμενες υπηρεσίες, 
την ανάπτυξη των ανταλλαγών μεταξύ εκπροσώπων 
των καταναλωτών, τη μεγαλύτερη συμβατότητα των 
πολιτικών για την προστασία του καταναλωτή, και τη 
διοργάνωση σεμιναρίων και περιόδων κατάρτισης.

Άρθρο 63
Τελωνεία

1. Στόχος της συνεργασίας είναι να εξασφαλισθεί η 
τήρηση όλων των διατάξεων που πρόκειται να θεσπι−
σθούν όσον αφορά το εμπόριο και τις θεμιτές εμπορικές 
πρακτικές, και να επιτευχθεί η προσέγγιση του τελω−
νειακού συστήματος της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν 
με το τελωνειακό σύστημα της Κοινότητας.

2. Η συνεργασία πραγματοποιείται ιδίως μέσω:
− ανταλλαγής πληροφοριών,
− βελτίωσης των μεθόδων εργασίας,
− καθιέρωσης της Συνδυασμένης Ονοματολογίας και 

του ενιαίου διοικητικού εγγράφου,
− απλούστευσης των ελέγχων και των διατυπώσεων 

όσον αφορά τη μεταφορά εμπορευμάτων,
− υποστήριξης για την καθιέρωση σύγχρονων τελω−

νειακών συστημάτων πληροφοριών,
− διοργάνωσης σεμιναρίων και περιόδων κατάρτι−

σης.
Κατά περίπτωση, προβλέπεται η παροχή τεχνικής 

βοήθειας.
3. Με την επιφύλαξη της περαιτέρω συνεργασίας στο 

πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας, και ιδίως στον τίτλο 
VIII, η αμοιβαία συνδρομή σε τελωνειακά θέματα μεταξύ 
των διοικητικών αρχών των μερών διέπεται από τις 
διατάξεις του πρωτοκόλλου που επισυνάπτεται στην 
παρούσα συμφωνία.

Άρθρο 64
Συνεργασία στον τομέα της στατιστικής

Στόχος της συνεργασίας σ’ αυτό τον τομέα είναι η 
ανάπτυξη αποτελεσματικού συστήματος στατιστικής 
που να παρέχει αξιόπιστα στατιστικά στοιχεία, τα οποία 
είναι αναγκαία για τη στήριξη και την παρακολούθηση 
της κοινωνικοοικονομικής μεταρρύθμισης, και να συμ−
βάλλει στην ανάπτυξη των ιδιωτικών επιχειρήσεων στη 
Δημοκρατία του Τατζικιστάν.

Ειδικότερα, τα μέρη συνεργάζονται στους ακόλουθους 
τομείς:

− την προσαρμογή του συστήματος στατιστικής του 
Τατζικιστάν στις διεθνείς μεθόδους, πρότυπα και τα−
ξινομήσεις,

− την ανταλλαγή στατιστικών πληροφοριών,
− την παροχή των απαραίτητων στατιστικών μακροοι−

κονομικών και μικροοικονομικών πληροφοριών για την 
εφαρμογή και διαχείριση των οικονομικών μεταρρυθ−
μίσεων.

Η Κοινότητα παρέχει στη Δημοκρατία του Τατζικιστάν 
τεχνική βοήθεια για το σκοπό αυτό.

Άρθρο 65
Οικονομικά θέματα

Τα μέρη διευκολύνουν τη διαδικασία κοινωνικοοικο−
νομικής μεταρρύθμισης και τον συντονισμό των οικονο−
μικών πολιτικών, συνεργαζόμενα με στόχο τη βελτίωση 
της κατανόησης των βασικών μηχανισμών των οικονομι−
ών τους και τη διαμόρφωση και εφαρμογή οικονομικής 
πολιτικής στις οικονομίες αγοράς. Για το σκοπό αυτό, 
τα μέρη ανταλλάσσουν πληροφορίες όσον αφορά τις 
μακροοικονομικές επιδόσεις και προοπτικές.

Η Κοινότητα παρέχει τεχνική βοήθεια για:
− να βοηθήσει τη Δημοκρατία του Τατζικιστάν κατά 

τη διαδικασία οικονομικής μεταρρύθμισης, παρέχοντας 
συμβουλές εμπειρογνωμόνων και τεχνική αρωγή,

− να ενθαρρύνει τη συνεργασία μεταξύ οικονομολόγων 
για την επίσπευση της μεταφοράς τεχνογνωσίας για τη 
διαμόρφωση οικονομικών πολιτικών καθώς και για την 
ευρεία διάδοση των αποτελεσμάτων της έρευνας,

− να καταστήσει τη Δημοκρατία του Τατζικιστάν ικα−
νότερη να επεξεργάζεται οικονομικά πρότυπα.

ΤΙΤΛΟΣ VII
ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΕ ΘΕΜΑΤΑ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΑΙ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΤΟΥ ΑΝΘΡΩΠΟΥ

Άρθρο 66

Τα μέρη συνεργάζονται σε κάθε ζήτημα σχετικό με τη 
εγκαθίδρυση και την ενίσχυση δημοκρατικών θεσμών, 
συμπεριλαμβανομένων εκείνων που απαιτούνται για την 
ενδυνάμωση του κράτους δικαίου, και την προστασία 
των δικαιωμάτων του ανθρώπου και των θεμελιωδών 
ελευθεριών, σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο και με τις 
αρχές του ΟΑΣΕ.

Η συνεργασία αυτή λαμβάνει τη μορφή προγραμμάτων 
τεχνικής βοήθειας που αποσκοπούν στην παροχή συν−
δρομής, μεταξύ άλλων, για την κατάρτιση του σχετικού 
νομοθετικού και ρυθμιστικού πλαισίου, την εφαρμογή 
αυτής της νομοθεσίας, τη λειτουργία της δικαιοσύνης, 
τον ρόλο του κράτους σε ζητήματα δικαιοσύνης και τη 
λειτουργία του εκλογικού συστήματος· οσάκις ενδείκνυ−
ται, τα προγράμματα είναι δυνατόν να περιλαμβάνουν 
κατάρτιση. Τα μέρη ενθαρρύνουν τις επαφές και τις 
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ανταλλαγές μεταξύ των εθνικών, περιφερειακών και 
δικαστικών αρχών τους, των μελών των Κοινοβουλίων 
και των μη κυβερνητικών οργανώσεων.

ΤΙΤΛΟΣ VIII
ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΛΗΨΗ ΠΑΡΑΝΟΜΩΝ

ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΤΗΝ ΑΠΟΤΡΟΠΗ ΚΑΙ ΤΟΝ 
ΕΛΕΓΧΟ ΤΗΣ ΠΑΡΑΝΟΜΗΣ ΜΕΤΑΝΑΣΤΕΥΣΗΣ

Άρθρο 67

Τα μέρη καθιερώνουν συνεργασία με στόχο την πρό−
ληψη των παράνομων δραστηριοτήτων, όπως:

− παράνομες δραστηριότητες στον τομέα της οικο−
νομίας, μεταξύ άλλων της δωροδοκίας·

− παράνομες συναλλαγές διαφόρων εμπορευμάτων, 
μεταξύ άλλων βιομηχανικών αποβλήτων και παράνομης 
διακίνησης όπλων·

− πλαστογραφία.
Η συνεργασία στους προαναφερθέντες τομείς βασί−

ζεται στη διαβούλευση και στη στενή επαφή. Τεχνική 
βοήθεια και διοικητική συνδρομή παρέχεται, σε τομείς 
όπως:

− χάραξη εθνικής νομοθεσίας για την πρόληψη των 
παράνομων δραστηριοτήτων·

− δημιουργία κέντρων ενημέρωσης·
− βελτίωση της αποτελεσματικότητας των οργάνων, 

τα οποία είναι επιφορτισμένα με την πρόληψη των πα−
ράνομων δραστηριοτήτων·

− κατάρτιση του προσωπικού και ανάπτυξη των υπο−
δομών έρευνας·

− εκπόνηση αμοιβαία αποδεκτών μέτρων για την πα−
ρεμπόδιση των παράνομων δραστηριοτήτων.

Άρθρο 68
Νομιμοποίηση προσόδων από παράνομες 

δραστηριότητες

1. Τα μέρη συμφωνούν ότι είναι αναγκαίο να κατα−
βάλλουν κάθε προσπάθεια και να συνεργάζονται, ώστε 
να αποφεύγεται η χρήση των χρηματοπιστωτικών συ−
στημάτων τους για τη νομιμοποίηση προσόδων που 
προκύπτουν από παράνομες δραστηριότητες εν γένει, 
και, ειδικότερα, από τη διακίνηση ναρκωτικών.

2. Η συνεργασία στον τομέα αυτό περιλαμβάνει διοι−
κητική και τεχνική βοήθεια με στόχο να καθορισθούν 
κατάλληλα πρότυπα για την καταπολέμηση της νομι−
μοποίησης εσόδων από παράνομες δραστηριότητες, 
αντίστοιχα με εκείνα τα οποία έχει εγκρίνει η Κοινότητα 
και τα διεθνή φόρα στον τομέα αυτόν, και ιδίως η ειδική 
ομάδα χρηματοοικονομικής δράσης (FATF).

Άρθρο 69
Καταπολέμηση ναρκωτικών

Στο πλαίσιο των αντιστοίχων εξουσιών και αρμοδιο−
τήτων τους, τα μέρη συνεργάζονται για να βελτιώσουν 
την αποτελεσματικότητα και την αποδοτικότητα των 
πολιτικών και μέτρων αντιμετώπισης της παράνομης 
παραγωγής, προσφοράς και διακίνησης ναρκωτικών 
και ψυχοτρόπων ουσιών, συμπεριλαμβανομένης της 
πρόληψης της εκτροπής των πρόδρομων χημικών ου−
σιών, καθώς και για να συμβάλλουν στην πρόληψη και 
στη μείωση της ζήτησης ναρκωτικών. Όσον αφορά τον 
έλεγχο των πρόδρομων χημικών ουσιών και άλλων βα−
σικών ουσιών που χρησιμοποιούνται για την παράνομη 
παραγωγή ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών, η συ−
νεργασία αυτή υλοποιείται βάσει των προτύπων που 

έχουν υιοθετήσει η Κοινότητα και αρμόδιες διεθνείς 
αρχές, όπως η ειδική ομάδα χημικής δράσης (CATF). 
Η συνεργασία στο χώρο αυτό βασίζεται στις διαβου−
λεύσεις και στη στενή συνεργασία μεταξύ των μερών 
σχετικά με τους στόχους και τα μέτρα που πρέπει να 
ληφθούν στους διάφορους τομείς που έχουν σχέση με 
τα ναρκωτικά.

Άρθρο 70
Συνεργασία σε θέματα μετανάστευσης

1. Τα μέρη επιβεβαιώνουν τη σημασία που αποδίδουν 
στην κοινή διαχείριση των μεταναστευτικών ρευμάτων 
μεταξύ των εδαφών τους. Για την ενίσχυση της μεταξύ 
τους συνεργασίας, καθιερώνουν συνολικό διάλογο σχε−
τικά με όλα τα θέματα που αφορούν τη μετανάστευση, 
μεταξύ των οποίων περιλαμβάνεται και η παράνομη 
μετανάστευση, η εμπορία ανθρώπων και η συμπερίλη−
ψη θεμάτων μετανάστευσης στις εθνικές στρατηγικές 
κοινωνικοοικονομικής ανάπτυξης των περιοχών προέ−
λευσης μεταναστών.

2. Η συνεργασία βασίζεται στην αξιολόγηση των ειδι−
κών αναγκών και στη διαβούλευση μεταξύ των μερών 
και εφαρμόζεται σύμφωνα με την ισχύουσα σχετική 
κοινοτική και εθνική νομοθεσία. Η συνεργασία επικε−
ντρώνεται ειδικότερα:

α) στα βασικά αίτια της μετανάστευσης·
β) στη θέσπιση και εφαρμογή εθνικών νόμων και πρα−

κτικών όσον αφορά τη διεθνή προστασία, ούτως ώστε 
να τηρούνται οι διατάξεις της Σύμβασης της Γενεύης 
του 1951 περί του καθεστώτος των προσφύγων και του 
Πρωτοκόλλου του 1967, καθώς και άλλων σχετικών δι−
εθνών μέσων, ώστε να τηρείται η αρχή της μη «επα−
ναπροώθησης»·

γ) στους κανόνες που αφορούν την είσοδο, καθώς και 
στα δικαιώματα και στο καθεστώς των προσώπων στα 
οποία επιτρέπεται η είσοδος, στην ίση μεταχείριση και 
στην ενσωμάτωση των νόμιμων μεταναστών στην κοινω−
νία, στην εκπαίδευση, στην κατάρτιση, και στα μέτρα για 
την καταπολέμηση του ρατσισμού και της ξενοφοβίας·

δ) στην επεξεργασία μιας αποτελεσματικής προληπτι−
κής πολιτικής κατά της παράνομης μετανάστευσης, των 
λαθρεμπόρων μεταναστών και της εμπορίας ανθρώπων, 
συμπεριλαμβανομένης της εξέτασης μέσων για την κα−
ταπολέμηση των δικτύων και των εγκληματικών οργα−
νώσεων λαθρεμπόρων και διακινητών και την προστασία 
των θυμάτων αυτού του είδους λαθρεμπορίου·

ε) στην επιστροφή, υπό ανθρώπινες και αξιοπρεπείς 
συνθήκες, των προσώπων που διαμένουν παράνομα, 
συμπεριλαμβανομένης της προώθησης της οικειοθελούς 
επιστροφής, και στην επανεισδοχή τους, σύμφωνα με 
την παράγραφο 3·

στ) στον τομέα των θεωρήσεων εισόδου (visas), ιδίως 
όσον αφορά τα σημεία κοινού ενδιαφέροντος·

ζ) στον τομέα των συνοριακών ελέγχων, ιδίως όσον 
αφορά τη διοργάνωση, την κατάρτιση, τις βέλτιστες 
πρακτικές και κάθε άλλο λειτουργικό μέτρο που εφαρ−
μόζεται στον εν λόγω τομέα και, ενδεχομένως, την 
παροχή εξοπλισμού, έχοντας επίγνωση της δυνητικής 
διπλής χρήσης του εν λόγω εξοπλισμού.

3. Στο πλαίσιο της συνεργασίας για την πρόληψη και 
τον έλεγχο της παράνομης μετανάστευσης, τα μέρη 
συμφωνούν επίσης για την επανεισδοχή των παράνομων 
μεταναστών τους. Προς το σκοπό αυτό:



− η Δημοκρατία του Τατζικιστάν κάνει δεκτή την επα−
νεισδοχή των υπηκόων της που διαμένουν παράνομα 
στο έδαφος ενός κράτους μέλους της Ευρωπαϊκής Ένω−
σης, κατόπιν αιτήματος του κράτους αυτού και χωρίς 
περαιτέρω διατυπώσεις·

− και κάθε κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
κάνει δεκτή την επανεισδοχή των υπηκόων του που 
διαμένουν παράνομα στο έδαφος της Δημοκρατίας του 
Τατζικιστάν ύστερα από αίτημα του Τατζικιστάν και 
χωρίς περαιτέρω διατυπώσεις.

Τα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης και η Δημοκρατία 
του Τατζικιστάν χορηγούν στους υπηκόους τους κατάλλη−
λα έγγραφα ταυτότητας για τους σκοπούς αυτούς.

Τα μέρη συμφωνούν να συνάψουν, κατόπιν αιτήματος 
και το ταχύτερο δυνατόν, συμφωνία η οποία θα διέπει 
τις ειδικές υποχρεώσεις των κρατών μελών της Ευρω−
παϊκής Ένωσης και της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν 
σε θέματα επανεισδοχής, συμπεριλαμβανομένης της 
υποχρέωσης επανεισδοχής υπηκόων άλλων χωρών και 
απατρίδων.

Για το σκοπό αυτό, ως «μέρη» νοούνται η Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα και τα κράτη μέλη της και η Δημοκρατία 
του Τατζικιστάν.

Άρθρο 71
Καταπολέμηση της τρομοκρατίας

Τα μέρη επαναβεβαιώνουν τη σημασία της καταπο−
λέμησης της τρομοκρατίας και σύμφωνα με τις διε−
θνείς συμβάσεις και τις αντίστοιχες νομοθεσίες και 
κανονισμούς τους, συνεργάζονται για την πρόληψη και 
την καταστολή τρομοκρατικών πράξεων. Ειδικότερα, 
συνεργάζονται:

− στο πλαίσιο της πλήρους εφαρμογής του ψηφίσμα−
τος 1373 του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων 
Εθνών και των υπόλοιπων ψηφισμάτων και αποφάσεων 
των HE και άλλων διεθνών μέσων που αφορούν το εν 
λόγω θέμα·

− μέσω της ανταλλαγής πληροφοριών, σύμφωνα με τις 
διεθνείς και εθνικές νομοθεσίες, σχετικά με τις τρομο−
κρατικές ομάδες και τα δίκτυα υποστήριξής τους·

− και μέσω της ανταλλαγής απόψεων σχετικά με τα 
μέσα και τις μεθόδους που πρέπει να χρησιμοποιούνται 
για την καταπολέμηση της τρομοκρατίας, συμπεριλαμ−
βανομένων των τεχνικών τομέων και του τομέα της 
κατάρτισης καθώς και μέσω της ανταλλαγής εμπειριών 
σχετικά με την πρόληψη της τρομοκρατίας.

ΤΙΤΛΟΣ IX
ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ

Άρθρο 72

Τα μέρη αναλαμβάνουν να προωθούν, να ενθαρρύνουν 
και να διευκολύνουν την πολιτιστική συνεργασία. Οσάκις 
ενδείκνυται, τα προγράμματα πολιτιστικής συνεργασίας 
της Κοινότητας ή ενός ή περισσοτέρων κρατών μελών 
μπορούν να αποτελούν αντικείμενο συνεργασίας και 
είναι δυνατόν να αναπτύσσονται περαιτέρω δραστηρι−
ότητες αμοιβαίου ενδιαφέροντος.

ΤΙΤΛΟΣ Χ
ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ

Άρθρο 73

Για την επίτευξη των στόχων της παρούσας συμφω−
νίας και σύμφωνα με τα άρθρα 74, 75 και 76, η Δημο−

κρατία του Τατζικιστάν επωφελείται της προσωρινής 
χρηματοδοτικής αρωγής της Κοινότητας, με την παροχή 
τεχνικής βοήθειας υπό μορφή επιχορηγήσεων.

Άρθρο 74

Η χρηματοδοτική βοήθεια καλύπτεται από το πρό−
γραμμα Tacis, και τον σχετικό κοινοτικό κανονισμό του 
Συμβουλίου. Η Δημοκρατία του Τατζικιστάν δύναται να 
απολαύει και άλλων ειδών κοινοτικής ενίσχυσης ανά−
λογα με τις ανάγκες της. Ειδική προσοχή δίδεται στη 
συγκέντρωση της ενίσχυσης, στο συντονισμό των μέ−
σων ενίσχυσης και στη σχέση μεταξύ των διαφορετικών 
ειδών κοινοτικής ανθρωπιστικής βοήθειας, βοήθειας για 
την ανασυγκρότηση και βοήθειας για την ανάπτυξη. 
Η καταπολέμηση της φτώχειας ενσωματώνεται στα 
κοινοτικά προγράμματα.

Άρθρο 75

Οι στόχοι και οι τομείς για τους οποίους παρέχει χρη−
ματοδοτική βοήθεια η Κοινότητα καθορίζονται σε εν−
δεικτικό πρόγραμμα, το οποίο βασίζεται στις προτεραι−
ότητες που έχουν συμφωνηθεί μεταξύ της Κοινότητας 
και της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν, λαμβανομένων 
υπόψη των αναγκών της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν, 
τις τομεακές ικανότητες απορρόφησης και την πρόοδο 
της μεταρρύθμισης. Τα μέρη ενημερώνουν το Συμβούλιο 
Συνεργασίας σχετικά.

Άρθρο 76

Για να επιτυγχάνεται η καλύτερη δυνατή χρήση των 
διαθέσιμων πόρων, τα μέρη εξασφαλίζουν ότι η βοήθεια 
της Κοινότητας συντονίζεται στενά με τις συνεισφορές 
από άλλες πηγές, όπως τα κράτη μέλη, άλλες χώρες και 
διεθνείς οργανισμούς, όπως η Διεθνής Τράπεζα Ανα−
συγκρότησης και Ανάπτυξης και η Ευρωπαϊκή Τράπεζα 
Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης.

ΤΙΤΛΟΣ XI
ΘΕΣΜΙΚΕΣ, ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 77

Συνιστάται Συμβούλιο Συνεργασίας το οποίο εποπτεύει 
την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας. Το Συμβούλιο 
Συνεργασίας συνεδριάζει τακτικά σε υπουργικό επίπεδο. 
Συνέρχεται σε τακτά διαστήματα που καθορίζει το ίδιο 
και τουλάχιστον άπαξ ανά διετία. Εξετάζει θέματα μεί−
ζονος σημασίας τα οποία προκύπτουν στα πλαίσια της 
παρούσας συμφωνίας και κάθε διμερές ή διεθνές θέμα 
αμοιβαίου ενδιαφέροντος για το σκοπό της επίτευξης 
των στόχων της παρούσας συμφωνίας. Το Συμβούλιο Συ−
νεργασίας δύναται επίσης να υποβάλλει τις πρέπουσες 
συστάσεις, κατόπιν συμφωνίας μεταξύ των μερών.

Άρθρο 78

1. Το Συμβούλιο Συνεργασίας αποτελείται από μέλη 
του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης και μέλη της 
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, αφενός, και 
μέλη της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν, 
αφετέρου.

2. Το Συμβούλιο Συνεργασίας θεσπίζει τον κανονισμό 
λειτουργίας του.

3. Την προεδρία του Συμβουλίου Συνεργασίας ασκούν 
εναλλάξ ένας εκπρόσωπος της Κοινότητας και ένα 
μέλος της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας του Τατζι−
κιστάν.
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Άρθρο 79

1. Κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του, το Συμ−
βούλιο Συνεργασίας επικουρείται από την Επιτροπή 
Συνεργασίας συγκροτούμενη από εκπροσώπους των 
μελών του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης και 
των μελών της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτή−
των, αφενός, και από εκπροσώπους της Κυβέρνησης 
της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν, αφετέρου, συνήθως 
σε επίπεδο ανώτερων διοικητικών στελεχών. Την προ−
εδρία της Επιτροπής Συνεργασίας ασκούν εναλλάξ η 
Κοινότητα και η Δημοκρατία του Τατζικιστάν.

Το Συμβούλιο Συνεργασίας καθορίζει στον κανονισμό 
λειτουργίας του τα καθήκοντα της Επιτροπής Συνερ−
γασίας, στα οποία περιλαμβάνεται η προετοιμασία των 
συνεδριάσεων του Συμβουλίου Συνεργασίας και ο τρό−
πος λειτουργίας της Επιτροπής Συνεργασίας.

2. Το Συμβούλιο Συνεργασίας μπορεί να μεταβιβάζει 
μέρος των αρμοδιοτήτων του στην Επιτροπή Συνερ−
γασίας, η οποία εξασφαλίζει τη συνέχεια μεταξύ των 
συνεδριάσεων του Συμβουλίου Συνεργασίας.

Άρθρο 80

Το Συμβούλιο Συνεργασίας μπορεί να αποφασίσει τη 
σύσταση κάθε ειδικής επιτροπής ή οργάνου τα οποία 
το επικουρούν κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του 
και προσδιορίζει τη σύνθεση και τα καθήκοντα αυτών 
των επιτροπών ή οργάνων καθώς και τον τρόπο λει−
τουργίας τους.

Άρθρο 81

Το Συμβούλιο Συνεργασίας, κατά την εξέταση θέμα−
τος που προκύπτει στο πλαίσιο της παρούσας συμφω−
νίας σχετικά με διάταξη που αφορά άρθρο μιας εκ των 
συμφωνιών ίδρυσης του ΠΟΕ, λαμβάνει υπόψη, κατά το 
δυνατόν περισσότερο, την ερμηνεία την οποία εν γένει 
δίδουν στο εν λόγω άρθρο τα μέλη του ΠΟΕ.

Άρθρο 82

Θεσπίζεται Κοινοβουλευτική Επιτροπή Συνεργασίας. 
Η Κοινοβουλευτική Επιτροπή Συνεργασίας αποτελεί, 
για τα μέλη του Κοινοβουλίου του Τατζικιστάν και του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, ένα φόρουμ συνάντησης και 
ανταλλαγής απόψεων, συμπεριλαμβανομένων θεμάτων 
που αφορούν τον πολιτικό διάλογο σε κοινοβουλευτικό 
επίπεδο. Συνεδριάζει κατά διαστήματα τα οποία καθο−
ρίζει η ίδια.

Άρθρο 83

1. Η Κοινοβουλευτική Επιτροπή Συνεργασίας αποτε−
λείται από μέλη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, αφε−
νός, και από μέλη του Κοινοβουλίου του Τατζικιστάν, 
αφετέρου.

2. Η Κοινοβουλευτική Επιτροπή Συνεργασίας θεσπίζει 
τον κανονισμό λειτουργίας της.

3. Την προεδρία της Κοινοβουλευτικής Επιτροπής Συ−
νεργασίας ασκούν εναλλάξ το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
και το Κοινοβούλιο του Τατζικιστάν, σύμφωνα με τις 
διατάξεις του κανονισμού λειτουργίας της.

Άρθρο 84

Η Κοινοβουλευτική Επιτροπή Συνεργασίας δύναται να 
ζητήσει από το Συμβούλιο Συνεργασίας να της παρά−
σχει οιαδήποτε πληροφορία που μπορεί να είναι χρή−
σιμη για την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας· το 

Συμβούλιο Συνεργασίας της παρέχει τις ζητούμενες 
πληροφορίες.

Η Κοινοβουλευτική Επιτροπή Συνεργασίας ενημερώ−
νεται σχετικά με τις συστάσεις του Συμβουλίου Συ−
νεργασίας.

Η Κοινοβουλευτική Επιτροπή Συνεργασίας μπορεί να 
απευθύνει συστάσεις στο Συμβούλιο Συνεργασίας.

Άρθρο 85

1. Στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας, κάθε μέ−
ρος αναλαμβάνει την υποχρέωση να εξασφαλίζει ότι 
τα νομικά και φυσικά πρόσωπα του άλλου μέρους 
δύνανται άνευ διακρίσεων έναντι των ημεδαπών, να 
έχουν πρόσβαση στα αρμόδια δικαστήρια και διοικητικά 
όργανα των μερών, για την προάσπιση των ατομικών 
τους δικαιωμάτων και των δικαιωμάτων ιδιοκτησίας, 
συμπεριλαμβανομένων των δικαιωμάτων πνευματικής, 
βιομηχανικής και εμπορικής ιδιοκτησίας.

2. Στα πλαίσια των αντιστοίχων εξουσιών και αρμο−
διοτήτων τους, τα μέρη:

− ενθαρρύνουν τη διαιτησία για την επίλυση των δια−
φορών που προκύπτουν κατά τις εμπορικές συναλλαγές 
και τη συνεργασία μεταξύ των οικονομικών παραγόντων 
της Κοινότητας και της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν,

− συμφωνούν ότι εφόσον μία διαφορά υποβάλλεται 
σε διαιτησία, κάθε μέρος επιλέγει το δικό του διαιτητή, 
ανεξαρτήτως υπηκοότητας, εκτός από την περίπτωση 
που προβλέπεται άλλως βάσει των κανόνων του ορ−
γάνου διαιτησίας που έχουν επιλέξει τα μέρη, και ότι 
ο προεδρεύων επιδιαιτητής ή ο μοναδικός διαιτητής 
μπορεί να είναι υπήκοος τρίτης χώρας,

− συνιστούν στους οικονομικούς τους παράγοντες να 
επιλέγουν, με αμοιβαία συμφωνία, το εφαρμοστέο στις 
συμβάσεις τους δίκαιο,

− ενθαρρύνουν την προσφυγή στους κανόνες διαιτη−
σίας τους οποίους έχει συντάξει η Επιτροπή Διεθνούς 
Εμπορικού Δικαίου των Ηνωμένων Εθνών (Uncitral) και 
στη διαιτησία την οποία αναλαμβάνει κάθε οργανι−
σμός κράτους που έχει υπογράψει τη Σύμβαση για την 
αναγνώριση και εκτέλεση των αλλοδαπών διαιτητικών 
αποφάσεων που έγινε στη Νέα Υόρκη στις 10 Ιουνίου 
1958.

Άρθρο 86

Η παρούσα συμφωνία ουδόλως εμποδίζει ένα μέρος 
να λαμβάνει, στο πλαίσιο των αντίστοιχων εξουσιών και 
αρμοδιοτήτων του, μέτρα τα οποία:

α) θεωρεί αναγκαία για την πρόληψη της κοινολόγη−
σης πληροφοριών που αντιβαίνει σε ζωτικά συμφέροντα 
ασφάλειας,

β) αφορούν την παραγωγή ή το εμπόριο όπλων, πολε−
μοφοδίων ή πολεμικού υλικού ή την έρευνα, ανάπτυξη ή 
παραγωγή που είναι αναγκαίες για αμυντικούς σκοπούς, 
υπό την προϋπόθεση ότι τα μέτρα αυτά δεν νοθεύουν 
τους όρους ανταγωνισμού, όσον αφορά τα προϊόντα 
τα οποία δεν προορίζονται ειδικώς για στρατιωτικούς 
σκοπούς,

γ) θεωρεί ουσιώδη για την ασφάλεια του στην περί−
πτωση σοβαρής εσωτερικής αναταραχής η οποία θίγει 
την τήρηση του νόμου και της δημόσιας τάξης, σε καιρό 
πολέμου ή σοβαρών διεθνών εντάσεων που αποτελούν 
απειλή πολέμου ή για την εκπλήρωση υποχρεώσεων τις 
οποίες έχει αναλάβει για τη διατήρηση της διεθνούς 
ειρήνης και ασφάλειας,
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δ) θεωρεί αναγκαία για την εκπλήρωση των διεθνών 
υποχρεώσεων και δεσμεύσεων του όσον αφορά τον 
έλεγχο της διπλής χρήσης των βιομηχανικών αγαθών 
και τεχνολογιών.

Άρθρο 87

1. Στους τομείς που καλύπτονταν από την παρούσα 
συμφωνία και με την επιφύλαξη των ειδικών διατάξεων 
που περιέχονται σε αυτήν:

− οι ρυθμίσεις που εφαρμόζει η Δημοκρατία του Τατζι−
κιστάν έναντι της Κοινότητας δεν πρέπει να επιτρέπουν 
διακρίσεις μεταξύ των κρατών μελών, των υπηκόων τους 
ή των εταιρειών τους,

− οι διακανονισμοί που εφαρμόζει η Κοινότητα έναντι 
της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν δεν πρέπει να επιβάλ−
λουν διακρίσεις μεταξύ των υπηκόων ή των εταιριών ή 
επιχειρήσεων του Τατζικιστάν.

2. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 εφαρμόζονται με 
την επιφύλαξη του δικαιώματος των μερών να εφαρμό−
ζουν τις αντίστοιχες διατάξεις της φορολογικής τους 
νομοθεσίας στους φορολογούμενους, των οποίων η 
κατάσταση δεν είναι πανομοιότυπη όσον αφορά τον 
τόπο της κατοικίας τους.

Άρθρο 88

1. Κάθε μέρος μπορεί να υποβάλει στο Συμβούλιο Συ−
νεργασίας διαφορά σχετικά με την εφαρμογή ή ερμη−
νεία της παρούσας Συμφωνίας.

2. Το Συμβούλιο Συνεργασίας μπορεί να επιλύει τη 
διαφορά με σύσταση.

3. Στην περίπτωση που είναι αδύνατη η επίλυση της 
διαφοράς σύμφωνα με την παράγραφο 2 του παρόντος 
άρθρου, το ένα μέρος κοινοποιεί στο άλλο τον διορισμό 
μεσολαβητού, το άλλο δε μέρος ορίζει ένα δεύτερο 
μεσολαβητή εντός δύο μηνών. Για την εφαρμογή της 
παρούσας διαδικασίας, η Κοινότητα και τα κράτη μέλη 
εκλαμβάνονται ως ένα μέρος στη διαφορά.

Το Συμβούλιο Συνεργασίας ορίζει ένα τρίτο μεσο−
λαβητή.

Οι συστάσεις του μεσολαβητή εγκρίνονται με πλει−
οψηφία. Οι συστάσεις αυτές δεν είναι δεσμευτικές για 
τα μέρη.

Άρθρο 89

Τα μέρη συμφωνούν να διαβουλεύονται ταχέως, μέσω 
κατάλληλων διαύλων και κατόπιν αιτήματος οιουδήποτε 
των μερών για να συζητήσουν κάθε θέμα που αφορά την 
ερμηνεία ή την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας και 
κάθε θέμα που αφορά τις σχέσεις μεταξύ των μερών.

Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν θίγουν κατ’ 
ουδένα τρόπο τα άρθρα 12, 88 και 94, και ισχύουν υπό 
την επιφύλαξη των άρθρων αυτών.

Το Συμβούλιο Συνεργασίας δύναται να θεσπίσει κανο−
νισμό διαδικασίας για τη διευθέτηση των διαφορών.

Άρθρο 90

Η μεταχείριση που παρέχεται στη Δημοκρατία του 
Τατζικιστάν στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας σε 
καμία περίπτωση δεν είναι ευνοϊκότερη από τη μεταχεί−
ριση που παρέχουν τα κράτη μέλη μεταξύ τους.

Άρθρο 91

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, ως 
«μέρη» νοούνται η Δημοκρατία του Τατζικιστάν, αφενός, 

και η Κοινότητα, ή τα κράτη μέλη, ή η Κοινότητα και 
τα κράτη μέλη, σύμφωνα με τις αντίστοιχες εξουσίες 
τους, αφετέρου.

Άρθρο 92

Εφόσον τα θέματα που καλύπτονται από την παρούσα 
συμφωνία καλύπτονται και από τη Συνθήκη του Ευρω−
παϊκού Χάρτη Ενέργειας και τα Πρωτοκολλά της, η 
Συνθήκη αυτή και τα Πρωτόκολλα, μόλις τεθούν σε ισχύ, 
εφαρμόζονται στα θέματα αυτά, μόνον στο βαθμό που 
προβλέπεται η εφαρμογή αυτή.

Άρθρο 93

Η παρούσα συμφωνία συνάπτεται για αρχική περίοδο 
δέκα ετών και στη συνέχεια ανανεώνεται αυτομάτως 
ανά έτος, εφόσον κανένα μέρος δεν απευθύνει στο άλλο 
μέρος γραπτή προειδοποίηση για την καταγγελία της, 
έξι μήνες πριν από τη λήξη της.

Άρθρο 94

1. Τα μέρη λαμβάνουν τα γενικά ή ειδικά μέτρα που 
απαιτούνται για την εκπλήρωση των υποχρεώσεων 
τους βάσει της παρούσας συμφωνίας. Μεριμνούν για 
την επίτευξη των στόχων που εκτίθενται στην παρούσα 
συμφωνία.

2. Εάν ένα μέρος κρίνει ότι το άλλο μέρος δεν εκ−
πλήρωσε μία υποχρέωση του βάσει της παρούσας 
συμφωνίας, μπορεί να λαμβάνει τα κατάλληλα μέτρα. 
Προηγουμένως, εκτός από εξαιρετικά επείγουσες περι−
πτώσεις, παρέχει στο Συμβούλιο Συνεργασίας όλες τις 
αιτούμενες αναγκαίες πληροφορίες για μία λεπτομερή 
εξέταση της κατάστασης, με σκοπό την εξεύρεση λύσης 
αποδεκτής από τα μέρη.

Κατά την επιλογή των μέτρων αυτών, δίδεται προ−
τεραιότητα στα μέτρα τα οποία διαταράσσουν στο 
ελάχιστο δυνατό βαθμό τη λειτουργία της παρούσας 
συμφωνίας. Τα μέτρα αυτά κοινοποιούνται αμέσως στο 
Συμβούλιο Συνεργασίας, εφόσον το ζητήσει το άλλο 
μέρος.

Άρθρο 95

Τα παραρτήματα Ι, ΙΙ, III, και IV καθώς και το πρωτό−
κολλο αποτελούν αναπόσπαστο μέρος της παρούσας 
συμφωνίας.

Άρθρο 96

Μέχρις ότου επιτευχθούν ισοδύναμα δικαιώματα για 
τα πρόσωπα και τους οικονομικούς φορείς βάσει της 
παρούσας συμφωνίας, η παρούσα συμφωνία δεν θίγει 
τα δικαιώματα τα οποία εξασφαλίζονται βάσει συμφω−
νιών που ισχύουν και δεσμεύουν ένα ή περισσότερα 
κράτη μέλη, αφενός, και τη Δημοκρατία του Τατζικι−
στάν, αφετέρου, εκτός από τους τομείς που υπάγονται 
στην κοινοτική αρμοδιότητα και με την επιφύλαξη των 
υποχρεώσεων των κρατών μελών που απορρέουν από 
την παρούσα συμφωνία σε τομείς αρμοδιότητάς τους.

Άρθρο 97

Η παρούσα συμφωνία εφαρμόζεται, αφενός, στα εδά−
φη στα οποία εφαρμόζονται η Συνθήκη για την ίδρυ−
ση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και η Συνθήκη για την 
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας, 
υπό τους όρους που προβλέπονται στις Συνθήκες αυ−
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τές, και, αφετέρου, στο έδαφος της Δημοκρατίας του 
Τατζικιστάν.

Άρθρο 98

Ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου της Ευρω−
παϊκής Ένωσης είναι ο θεματοφύλακας της παρούσας 
συμφωνίας.

Άρθρο 99

Το πρωτότυπο της παρούσας συμφωνίας, τα κείμενα 
της οποίας στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελ−
ληνική, εσθονική, ισπανική, ιταλική, λετονική, λιθουανική, 
μαλτέζικη, ολλανδική, ουγγρική, πολωνική, πορτογαλική, 
σλοβακική, σλοβένικη, σουηδική, τσεχική, φινλανδική και 
τατζικική γλώσσα, είναι εξίσου αυθεντικά, κατατίθεται 
στο Γενικό Γραμματέα του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης.

Άρθρο 100

Η παρούσα συμφωνία εγκρίνεται από τα μέρη σύμ−
φωνα με τις κατ’ ιδίαν διαδικασίες τους. Η παρούσα 
συμφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ημέρα του δεύτε−
ρου μήνα μετά την ημερομηνία κατά την οποία τα μέρη 
κοινοποιούν στο Γενικό Γραμματέα του Συμβουλίου της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης την ολοκλήρωση των διαδικασιών 
που αναφέρονται στην πρώτη παράγραφο.

Η παρούσα συμφωνία, μόλις αρχίσει να ισχύει και 
όσον αφορά τις σχέσεις μεταξύ της Δημοκρατίας του 
Τατζικιστάν και της Κοινότητας, αντικαθιστά τη συμ−
φωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας 
και της Ένωσης των Σοβιετικών Σοσιαλιστικών Δημο−
κρατιών για το εμπόριο και την οικονομική και εμπορι−
κή συνεργασία που υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις 18 
Δεκεμβρίου 1989.

Άρθρο 101

Εάν, μέχρις ότου ολοκληρωθούν οι διαδικασίες που 
είναι αναγκαίες για την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμφωνίας, οι διατάξεις ορισμένων μερών της παρού−
σας συμφωνίας αρχίσουν να εφαρμόζονται δυνάμει 
ενδιάμεσης συμφωνίας μεταξύ της Κοινότητας και της 
Δημοκρατίας του Τατζικιστάν, τα μέρη συμφωνούν ότι, 
υπό τις περιστάσεις αυτές, οι όροι «ημερομηνία ενάρ−
ξεως ισχύος της παρούσας συμφωνίας» σημαίνουν την 
ημερομηνία ενάρξεως ισχύος της ενδιάμεσης συμφω−
νίας.

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΠΙΣΥΝΑΠΤΟΜΕΝΩΝ ΕΓΓΡΑΦΩΝ

Παράρτημα Ι Ενδεικτικός κατάλογος των πλεονεκτη−
μάτων που παρέχει η Δημοκρατία του 
Τατζικιστάν στα Ανεξάρτητα Κράτη σύμ−
φωνα με το άρθρο 7, παράγραφος 3.

Παράρτημα II Επιφυλάξεις της Κοινότητας σύμφωνα 
με το άρθρο 21, παράγραφος 2.

Παράρτημα III Χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες, σύμφωνα 
με το άρθρο 23, παράγραφος 3.

Παράρτημα IV Συμβάσεις περί πνευματικής, βιομηχα−
νικής και εμπορικής ιδιοκτησίας, που 
αναφέρονται στο άρθρο 39.

Πρωτόκολλο περί αμοιβαίας διοικητικής συνδρομής 
σε τελωνειακά ζητήματα.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΟΣ ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΑΤΩΝ
ΠΟΥ ΠΑΡΕΧΕΙ Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΟΥ ΤΑΤΖΙΚΙΣΤΑΝ

ΣΤΑ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΑ ΚΡΑΤΗ
ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 7, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3

1. Δημοκρατία της Λευκορωσίας, Δημοκρατία του Κα−
ζακστάν, Δημοκρατία της Κιργισίας, Ρωσική Ομοσπον−
δία: δεν ισχύουν δασμοί.

2. Τα προϊόντα που μεταφέρονται με βάση τις συμ−
φωνίες βιομηχανικής συνεργασίας με χώρες ΚΑΚ δεν 
φορολογούνται.

3. Το «Πιστοποιητικό συμμόρφωσης για τη μαζική παρα−
γωγή» βάσει του οποίου εκδίδεται το εθνικό πιστοποιητικό 
συμμόρφωσης αναγνωρίζεται σε όλες τις χώρες ΚΑΚ.

4. Υπάρχει ειδικό σύστημα πληρωμής σε συνάλλαγμα 
σε όλες τις χώρες ΚΑΚ.

5. Υπάρχουν ειδικοί όροι διαμετακόμισης που έχουν 
συμφωνηθεί με όλες τις χώρες ΚΑΚ.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ
ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 21, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2

Μεταλλευτικός τομέας
Σε ορισμένα κράτη μέλη, είναι δυνατόν να απαιτείται 

παραχώρηση, όσον αφορά τα δικαιώματα εξόρυξης με−
ταλλευμάτων και ορυκτών, για ορισμένες εταιρίες που 
δεν ελέγχονται από την Κοινότητα.

Αλιεία
Η πρόσβαση σε βιολογικούς πόρους και σε πεδία αλι−

είας ευρισκόμενα στα θαλάσσια ύδατα που υπάγονται 
στην κυριαρχία ή στη δικαιοδοσία κρατών μελών της 
Κοινότητας και η χρησιμοποίηση αυτών περιορίζονται 
στα αλιευτικά σκάφη τα οποία φέρουν τη σημαία κρά−
τους μέλους της Κοινότητας και είναι νηολογημένα σε 
κοινοτικό έδαφος, εκτός αν προβλέπεται άλλως.

Αγορά ακίνητης ιδιοκτησίας
Σε ορισμένα κράτη μέλη, η αγορά ακίνητης ιδιοκτησίας 

από μη κοινοτικές εταιρίες υπόκειται σε περιορισμούς.
Υπηρεσίες οπτικοακουστικού τομέα, συμπεριλαμβα−

νομένης της ραδιοφωνίας
Είναι δυνατόν να επιφυλάσσεται εθνική μεταχείριση όσον 

αφορά την παραγωγή και τη διανομή, συμπεριλαμβανομέ−
νης και της ραδιοτηλεοπτικής εκπομπής και άλλων μορφών 
μετάδοσης σε κοινό, οπτικοακουστικών έργων, τα οποία 
πληρούν ορισμένα κριτήρια καταγωγής· εντούτοις, εξαιρεί−
ται, συγκεκριμένα, η υποδομή της ραδιοτηλεοπτικής εκπο−
μπής για τη μετάδοση τέτοιων οπτικοακουστικών μέσων.

Υπηρεσίες ελευθέρων επαγγελματιών
Υπηρεσίες περιοριζόμενες στα φυσικά πρόσωπα που είναι 

υπήκοοι των κρατών μελών. Υπό ορισμένες προϋποθέσεις, 
αυτά τα πρόσωπα είναι δυνατόν να συγκροτούν εταιρίες.

Γεωργία
Σε ορισμένα κράτη μέλη, η εθνική μεταχείριση δεν 

εφαρμόζεται σε εταιρίες που δεν ελέγχονται από την 
Κοινότητα οι οποίες επιθυμούν να αναλάβουν γεωργι−
κή δραστηριότητα. Η αγορά αμπελώνων από εταιρίες 
που δεν ελέγχονται από την Κοινότητα υπόκειται σε 
κοινοποίηση, ή, εφόσον απαιτείται, έγκριση.

Υπηρεσίες ειδησεογραφικών πρακτορείων
Σε ορισμένα κράτη μέλη, ισχύουν περιορισμοί στη 

συμμετοχή αλλοδαπών σε εταιρίες εκδόσεων και ρα−
διοτηλεοπτικής μετάδοσης.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

ΧΡΗΜΑΤΟΠΙΣΤΩΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ
ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 23, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3

Χρηματοπιστωτική υπηρεσία είναι κάθε υπηρεσία χρη−
ματοπιστωτικής φύσεως που προσφέρεται από παρέ−
χοντα χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες σε ένα εκ των 
μερών. Οι χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες περιλαμβάνουν 
τις ακόλουθες δραστηριότητες:

Α. Όλες τις υπηρεσίες ασφάλισης και τις συναφείς με 
την ασφάλιση υπηρεσίες,

1. Άμεση ασφάλιση (συμπεριλαμβανομένης της συ−
νασφάλισης):

(i) ζωής,
(ii) κλάδων εκτός ζωής.
2. Αντασφάλιση καιεπανεκχώρηση.
3. Ασφαλιστική διαμεσολάβηση, όπως μεσιτεία και 

πρακτόρευση.
4. Βοηθητικές ασφαλιστικές υπηρεσίες, όπως παροχή 

συμβουλών, πραγματογνωμοσύνη, εκτίμηση κινδύνων 
και διευθέτηση αποζημιώσεων.

Β. Τραπεζικές και άλλες χρηματοπιστωτικές υπηρε−
σίες (εκτός ασφαλίσεων).

1. Αποδοχή καταθέσεων και άλλων ανταποδόσιμων 
ποσών από το κοινό.

2. Δανειοδοτήσεις παντός τύπου, συμπεριλαμβανομέ−
νων, μεταξύ άλλων, καταναλωτικών πιστώσεων, ενυπό−
θηκων πιστώσεων, πρακτόρευσης και χρηματοδότησης 
εμπορικών συναλλαγών.

3. Χρηματοδοτική μίσθωση.
4. Όλες οι υπηρεσίες πληρωμής και μεταβίβασης 

χρημάτων, συμπεριλαμβανομένων των πιστωτικών και 
χρεωστικών καρτών, των ταξιδιωτικών επιταγών και των 
τραπεζικών επιταγών.

5. Εγγυήσεις και αναλήψεις υποχρεώσεων.
6. Εμπορία για ίδιο λογαριασμό ή για λογαριασμό 

πελατών, είτε στο χρηματιστήριο είτε στην εξωχρη−
ματιστηριακή αγορά ή με οποιονδήποτε άλλο τρόπο, 
των κάτωθι:

α) μέσων της χρηματαγοράς (επιταγές, γραμμάτια, 
πιστοποιητικά καταθέσεων κ.λπ.),

β) συναλλάγματος,
γ) παράγωγων προϊόντων, τα οποία περιλαμβάνουν 

προθεσμιακές πράξεις («futures») και πράξεις με δικαίωμα 
επιλογής («options»), αλλά δεν περιορίζονται σε αυτές,

δ) μέσων συναλλαγματικών ισοτιμιών και επιτοκίων, 
στα οποία περιλαμβάνονται προϊόντα όπως τα «swaps», 
οι συμφωνίες προθεσμιακών τιμών κ.λπ.,

ε) μεταβιβάσιμων αξιών,
στ) άλλων διαπραγματεύσιμων τίτλων και χρηματο−

πιστωτικών στοιχείων ενεργητικού, στα οποία περιλαμ−
βάνονται τα αποθέματα χρυσού και αργύρου.

7. Συμμετοχή στην έκδοση κάθε είδους χρεογράφων, 
στην οποία περιλαμβάνεται η ανάληψη της εκδόσεως 
και της πρακτορεύσεως (είτε σε δημόσιο είτε σε ιδι−
ωτικό επίπεδο) και η παροχή υπηρεσιών που αφορά 
τέτοιου είδους εκδόσεις.

8. Χρηματομεσιτεία.
9. Διαχείριση περιουσιακών στοιχείων, όπως διαχείρι−

ση ρευστών ή χαρτοφυλακίου, διαχείριση συλλογικών 
επενδύσεων κάθε είδους, διαχείριση συνταξιοδοτικών 
ταμείων, υπηρεσίες παρακαταθηκών και καταθέσεων 
υπό εποπτεία.

10. Υπηρεσίες διακανονισμού και εκκαθάρισης περι−
ουσιακών στοιχείων, συμπεριλαμβανομένων των χρε−
ογράφων, των παράγωγων προϊόντων και άλλων δια−
πραγματεύσιμων τίτλων.

11. Συμβουλευτική διαμεσολάβηση και άλλες βοηθη−
τικές χρηματοοικονομικές υπηρεσίες για όλες τις δρα−
στηριότητες που αναφέρονται στα σημεία 1 έως 10, συ−
μπεριλαμβανομένης της μελέτης και της ανάλυσης των 
πιστώσεων, της έρευνας και της παροχής συμβουλών 
για τις επενδύσεις και το χαρτοφυλάκιο, της παροχής 
συμβουλών για τις αγορές και για την αναδιάρθρωση 
και τη στρατηγική των εταιριών.

12. Παροχή και μεταφορά χρηματοπιστωτικών πληρο−
φοριών και επεξεργασία χρηματοπιστωτικών δεδομέ−
νων και σχετικού λογισμικού που προέρχεται από άλλες 
χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες.

Οι ακόλουθες δραστηριότητες εξαιρούνται από τον 
ορισμό των χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών:

α) Δραστηριότητες που ασκούνται από κεντρικές τρά−
πεζες ή από οποιονδήποτε άλλο δημόσιο οργανισμό με 
σκοπό την άσκηση νομισματικής και συναλλαγματικής 
πολιτικής.

β) Δραστηριότητες που ασκούνται από κεντρικές τρά−
πεζες, κυβερνητικούς φορείς ή υπηρεσίες, ή από δημό−
σιους οργανισμούς για λογαριασμό ή με την εγγύηση 
της κυβέρνησης, εκτός εάν οι δραστηριότητες αυτές 
μπορούν να ασκηθούν από τους παρέχοντες χρημα−
τοπιστωτικές υπηρεσίες ανταγωνιστικά προς τέτοιου 
είδους δημόσιους φορείς.

γ) Δραστηριότητες που αποτελούν μέρος ενός θε−
σμικού συστήματος κοινωνικής ασφάλισης ή σχεδίου 
συνταξιοδοτήσεως του Δημοσίου, εκτός εάν οι δραστη−
ριότητες αυτές μπορούν να ασκηθούν από τους παρέ−
χοντες χρηματοοικονομικές υπηρεσίες ανταγωνιστικά 
προς τέτοιου είδους δημόσιους φορείς ή ιδιωτικούς 
οργανισμούς.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ ΠΕΡΙ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗΣ, ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΗΣ
ΚΑΙ ΕΜΠΟΡΙΚΗΣ ΙΔΙΟΚΤΗΣΙΑΣ, ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ 

ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 39

1. Η παράγραφος 2 του άρθρου 39 αφορά τις εξής 
πολυμερείς συμβάσεις:

− Διεθνής σύμβαση για την προστασία των ερμηνευ−
τών, των παραγωγών φωνογραφημάτων και των ραδι−
οτηλεοπτικών οργανισμών (Ρώμη 1961),

− Πρωτόκολλο σχετικά με τη συμφωνία της Μαδρίτης 
όσον αφορά τη διεθνή καταχώρηση σημάτων (Μαδρίτη 
1989),

− Διεθνής σύμβαση για την προστασία των νέων ποι−
κιλιών φυτών (UPOV) (Πράξη Γενεύης, 1991).

2. Το Συμβούλιο Συνεργασίας μπορεί να συστήσει 
την εφαρμογή της παραγράφου 2 του άρθρου 39 σε 
άλλες πολυμερείς συμβάσεις. Στην περίπτωση που εμ−
φανισθούν προβλήματα στον τομέα της πνευματικής, 
βιομηχανικής και εμπορικής ιδιοκτησίας που θίγουν 
τους όρους συναλλαγών, αναλαμβάνονται επειγόντως 
διαβουλεύσεις, εφόσον το ζητήσει ένα μέρος, για την 
αναζήτηση αμοιβαία ικανοποιητικών λύσεων.

3. Τα μέρη επιβεβαιώνουν τη σημασία που αποδίδουν 
στις υποχρεώσεις οι οποίες απορρέουν από τις εξής 
πολυμερείς συμβάσεις:
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− Σύμβαση των Παρισίων για την προστασία της πνευ−
ματικής ιδιοκτησίας (Πράξη Στοκχόλμης, 1967, όπως τρο−
ποποιήθηκε το 1979),

− Συνθήκη συνεργασίας όσον αφορά τα διπλώματα 
ευρεσιτεχνίας (Ουάσιγκτον 1970, όπως τροποποιήθηκε 
το 1979 και το 1984).

− Αναθεωρημένη Σύμβαση της Βέρνης για την προ−
στασία της λογοτεχνίας και των καλλιτεχνικών έργων 
(1886, τελευταία τροποποίηση το 1979).

− Συνθήκη για το δίκαιο των εμπορικών σημάτων (Γε−
νεύη, 1994).

4. Από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμφωνίας, 
η Δημοκρατία του Τατζικιστάν παρέχει στις κοινοτικές 
εταιρείες και υπηκόους, όσον αφορά την αναγνώριση 
και προστασία της πνευματικής, βιομηχανικής και εμπο−
ρικής ιδιοκτησίας, μεταχείριση όχι λιγότερο ευνοϊκή 
από αυτήν που παρέχει σε οιαδήποτε τρίτη χώρα στα 
πλαίσια διμερών συμφωνιών.

5. Οι διατάξεις της παραγράφου 4 δεν εφαρμόζονται 
όσον αφορά τα πλεονεκτήματα που παραχωρεί η Δη−
μοκρατία του Τατζικιστάν σε οιαδήποτε τρίτη χώρα σε 
πραγματικά αμοιβαία βάση ή τα πλεονεκτήματα που πα−
ραχωρεί η Δημοκρατία του Τατζικιστάν σε άλλη χώρα 
της πρώην ΕΣΣΔ.

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ
ΠΕΡΙ ΑΜΟΙΒΑΙΑΣ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗΣ ΣΥΝΔΡΟΜΗΣ

ΣΕ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΑ ΖΗΤΗΜΑΤΑ

Άρθρο ΠΡΩΤΟ
Ορισμοί

Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, νο−
ούνται ως:

α) «τελωνειακή νομοθεσία»: οι νομικές ή κανονιστικές 
διατάξεις που εφαρμόζονται στα εδάφη των συμβαλ−
λόμενων μερών, οι οποίες διέπουν την εισαγωγή, την 
εξαγωγή, τη διαμετακόμιση των εμπορευμάτων καθώς 
και την υπαγωγή αυτών σε άλλο τελωνειακό καθεστώς 
ή διαδικασία, συμπεριλαμβανομένων των μέτρων απαγό−
ρευσης, περιορισμού και ελέγχου, τα οποία θεσπίζονται 
από τα εν λόγω μέρη,

β) «αιτούσα αρχή»: η αρμόδια διοικητική αρχή, η οποία 
ορίζεται από ένα μέρος για το σκοπό αυτό και η οποία 
υποβάλλει αίτηση συνδρομής σε τελωνειακά ζητήματα,

γ) «αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση»: η αρμόδια 
διοικητική αρχή, η οποία ορίζεται από ένα μέρος για 
το σκοπό αυτό και στην οποία υποβάλλεται η αίτηση 
συνδρομής σε τελωνειακά ζητήματα,

δ) «στοιχεία προσωπικού χαρακτήρα»: κάθε πληρο−
φορία που αναφέρεται σε πρόσωπο του οποίου έχει 
εξακριβωθεί ή μπορεί να εξακριβωθεί η ταυτότητα,

ε) «πράξη που παραβιάζει την τελωνειακή νομοθεσία»: 
κάθε παραβίαση ή απόπειρα παραβίασης της τελωνει−
ακής νομοθεσίας.

Άρθρο 2
Πεδίο εφαρμογής

1. Τα μέρη αλληλοβοηθούνται, στους τομείς που υπά−
γονται στην αρμοδιότητα τους, κατά τον τρόπο και υπό 
τις προϋποθέσεις που θεσπίζει το παρόν πρωτόκολλο, 
ώστε να εξασφαλίζεται η ορθή εφαρμογή της τελωνει−
ακής νομοθεσίας, ιδίως με την πρόληψη, διερεύνηση και 
δίωξη των πράξεων που διενεργούνται κατά παράβαση 
της εν λόγω νομοθεσίας.

2. Η συνδρομή σε τελωνειακά ζητήματα, όπως ορίζεται 
στο παρόν πρωτόκολλο, αφορά οποιαδήποτε διοικητική 
αρχή των συμβαλλομένων μερών, που είναι αρμόδια για 
την εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου. Παρέχε−
ται με την επιφύλαξη των διατάξεων που διέπουν την 
αμοιβαία συνδρομή σε ποινικές υποθέσεις. Επίσης, δεν 
αφορά πληροφορίες οι οποίες λαμβάνονται στο πλαίσιο 
εξουσιών που ασκούνται κατόπιν αιτήσεως δικαστικής 
αρχής, εκτός αν η γνωστοποίηση των πληροφοριών 
αυτών επιτραπεί από τις εν λόγω αρχές.

Άρθρο 3
Συνδρομή κατόπιν αιτήσεως

1. Κατόπιν αιτήσεως της αιτούσας αρχής, η αρχή 
στην οποία υποβάλλεται η αίτηση παρέχει κάθε σχε−
τική πληροφορία, η οποία μπορεί να επιτρέψει στην 
πρώτη αρχή να εξασφαλίσει τη συμμόρφωση με την 
τελωνειακή νομοθεσία, συμπεριλαμβανομένων των πλη−
ροφοριών σχετικά με πράξεις που σημειώθηκαν ή που 
σχεδιάζονται και οι οποίες αποτελούν ή είναι δυνατόν 
να αποτελέσουν παραβίαση αυτής της νομοθεσίας.

2. Κατόπιν αιτήσεως της αιτούσας αρχής, η αρχή στην 
οποία υποβάλλεται η αίτηση την ενημερώνει σχετικά 
με τα εξής:

α) εάν τα εμπορεύματα που εξήχθησαν από το έδα−
φος ενός από τα συμβαλλόμενα μέρη εισήχθησαν στο 
έδαφος του άλλου συμβαλλομένου μέρους κατά τον 
δέοντα τρόπο, προσδιορίζοντας, ενδεχομένως, το τε−
λωνειακό καθεστώς που εφαρμόσθηκε στα εν λόγω 
εμπορεύματα,

β) εάν τα εμπορεύματα που εισήχθησαν στο έδαφος 
ενός από τα μέρη εισήχθησαν από το έδαφος του άλλου 
μέρους κατά τον δέοντα τρόπο, προσδιορίζοντας, ενδε−
χομένως, το τελωνειακό καθεστώς που εφαρμόσθηκε 
στα εν λόγω εμπορεύματα.

3. Κατόπιν αιτήσεως της αιτούσας αρχής, η αρχή στην 
οποία υποβάλλεται η αίτηση λαμβάνει, στο πλαίσιο των 
νομικών ή κανονιστικών της διατάξεων, τα αναγκαία 
μέτρα, ώστε να τεθούν υπό επιτήρηση:

α) τα φυσικά ή νομικά πρόσωπα, για τα οποία υπάρ−
χουν βάσιμοι λόγοι να πιστεύεται ότι έχουν διενεργήσει 
πράξεις που παραβιάζουν την τελωνειακή νομοθεσία,

β) οι χώροι στους οποίους έχουν αποθηκευθεί ή είναι 
δυνατόν να αποθηκευτούν εμπορεύματα κατά τρόπο ο 
οποίος δημιουργεί βάσιμους λόγους για υπόνοιες ότι τα 
εμπορεύματα αυτά προορίζονται να χρησιμοποιηθούν 
σε πράξεις που παραβιάζουν την τελωνειακή νομοθε−
σία,

γ) τα εμπορεύματα τα οποία μεταφέρονται ή είναι 
δυνατόν να μεταφερθούν κατά τρόπο ο

οποίος δημιουργεί βάσιμους λόγους για υπόνοιες ότι 
τα εμπορεύματα αυτά προορίζονται να χρησιμοποι−
ηθούν σε πράξεις που παραβιάζουν την τελωνειακή 
νομοθεσία,

(δ) τα μέσα μεταφοράς για τα οποία υπάρχουν βάσιμοι 
λόγοι να πιστεύεται ότι έχουν χρησιμοποιηθεί ή είναι 
δυνατόν να χρησιμοποιηθούν σε πράξεις που παραβι−
άζουν την τελωνειακή νομοθεσία.

Άρθρο 4
Αυτεπάγγελτη συνδρομή

Τα συμβαλλόμενα μέρη παρέχουν μεταξύ τους, με δική 
τους πρωτοβουλία και σύμφωνα με τους νόμους, τους 
κανόνες και τα άλλα νομικά μέσα που διαθέτουν, αμοι−
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βαία συνδρομή εφόσον θεωρούν ότι αυτή είναι αναγκαία 
για την ορθή εφαρμογή της τελωνειακής νομοθεσίας, 
ιδίως οσάκις λαμβάνουν πληροφορίες που αφορούν:

− δραστηριότητες που συνιστούν ή δίνουν την εντύ−
πωση ότι συνιστούν πράξεις που παραβιάζουν την τε−
λωνειακή νομοθεσία και που ενδιαφέρουν, ενδεχομένως, 
το άλλο συμβαλλόμενο μέρος,

− νέα μέσα ή μεθόδους που χρησιμοποιούνται για τη 
διενέργεια πράξεων κατά παράβαση της τελωνειακής 
νομοθεσίας,

− εμπορεύματα που είναι γνωστό ότι αποτελούν αντι−
κείμενο πράξεων κατά παράβαση της τελωνειακής νο−
μοθεσίας,

φυσικά ή νομικά πρόσωπα για τα οποία υπάρχουν 
βάσιμοι λόγοι να πιστεύεται ότι εμπλέκονται ή είχαν 
εμπλακεί σε πράξεις που παραβιάζουν την τελωνειακή 
νομοθεσία,

− μέσα μεταφοράς για τα οποία υπάρχουν βάσιμοι 
λόγοι να πιστεύεται ότι είχαν χρησιμοποιηθεί, χρησι−
μοποιούνται ή είναι δυνατόν να χρησιμοποιηθούν σε 
πράξεις που παραβιάζουν την τελωνειακή νομοθεσία.

Άρθρο 5
Παράδοση/κοινοποίηση

Κατόπιν αιτήσεως της αιτούσας αρχής, η αρχή στην 
οποία υποβάλλεται η αίτηση λαμβάνει, σύμφωνα με τις 
ισχύουσες νομοθετικές ή κανονιστικές της διατάξεις, 
όλα τα αναγκαία μέτρα προκειμένου:

− να επιδίδονται όλα τα έγγραφα,
− να κοινοποιούνται όλες οι αποφάσεις
που προέρχονται από την αιτούσα αρχή και που εμπί−

πτουν στο πεδίο εφαρμογής του παρόντος πρωτοκόλ−
λου, σε παραλήπτη που έχει τη μόνιμη κατοικία του ή 
είναι εγκατεστημένος στο έδαφος της. Στην περίπτω−
ση αυτή, στις αιτήσεις γνωστοποίησης ή κοινοποίησης 
εφαρμόζεται το άρθρο 6, παράγραφος 3.

Άρθρο 6
Μορφή και ουσία των αιτήσεων συνδρομής

1. Οι αιτήσεις που υποβάλλονται δυνάμει του παρόντος 
πρωτοκόλλου πρέπει να υποβάλλονται γραπτώς και να 
συνοδεύονται από τα έγγραφα που είναι αναγκαία για 
τη διεκπεραίωση της αίτησης. Εφόσον το απαιτεί ο 
επείγων χαρακτήρας της κατάστασης, μπορούν να γί−
νονται δεκτές και προφορικές αιτήσεις, οι οποίες όμως 
πρέπει αμέσως να επιβεβαιώνονται γραπτώς.

2. Οι αιτήσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 
πρέπει να περιλαμβάνουν τις εξής πληροφορίες:

(α) την αιτούσα αρχή που υποβάλλει την αίτηση,
(β) το ζητούμενο μέτρο,
(γ) το αντικείμενο και τον λόγο της αίτησης,
(δ) τους νόμους, τους κανόνες και τα άλλα σχετικά 

νομικά στοιχεία,
(ε) όσο το δυνατόν πιο ακριβή και κατανοητά στοιχεία 

σχετικά με τα φυσικά ή νομικά πρόσωπα που αποτελούν 
το στόχο της έρευνας,

(στ) περίληψη των πραγματικών περιστατικών καθώς 
και των ερευνών που έχουν ήδη διεξαχθεί.

3. Οι αιτήσεις συντάσσονται σε μία από τις επίσημες 
γλώσσες της αρχής στην οποία υποβάλλεται η αίτηση, 
ή σε γλώσσα αποδεκτή από την εν λόγω αρχή.

4. Αν μια αίτηση δεν πληροί ης τυπικές προϋποθέ−
σεις, μπορεί να ζητείται η διόρθωση ή συμπλήρωση 

της. Ωστόσο, είναι δυνατόν να διατάσσεται η λήψη συ−
ντηρητικών μέτρων.

Άρθρο 7
Διεκπεραίωση των αιτήσεων

1. Για να διεκπεραιώσει μια αίτηση συνδρομής, η αρχή 
στην οποία υποβάλλεται η αίτηση ενεργεί, εντός των 
ορίων των αρμοδιοτήτων της και των διαθέσιμων πό−
ρων, όπως θα ενεργούσε γιι δικό της λογαριασμό ή 
κατόπιν αιτήσεως άλλων αρχών του ιδίου μέρους, πα−
ρέχοντας πληροφορίες που ήδη διαθέτει, διεξάγοντας 
κατάλληλες έρευνες ή ζητώντας τη διεξαγωγή τους. 
Η παρούσα διάταξη εφαρμόζεται και σε οποιαδήποτε 
άλλη αρχή διαβιβάζεται η αίτηση εκ μέρους της αρχής 
στην οποία υποβάλλεται η αίτηση, δυνάμει του παρό−
ντος πρωτοκόλλου, εφόσον η τελευταία δεν δύναται 
να ενεργήσει για δικό της λογαριασμό.

2. Οι αιτήσεις συνδρομής διεκπεραιώνονται σύμφωνα 
με τους νόμους, τους κανόνες και τα άλλα νομικά μέσα 
του συμβαλλόμενου μέρους στο οποίο υποβάλλεται η 
αίτηση.

3. Οι δεόντως εξουσιοδοτημένοι υπάλληλοι ενός συμ−
βαλλόμενου μέρους δύνανται, με τη συγκατάθεση του 
άλλου μέρους και υπό τις προϋποθέσεις που καθορίζει 
το τελευταίο, να λαμβάνουν από τα γραφεία της αρ−
χής στην οποία υποβάλλεται η αίτηση, ή άλλης αρχής 
για την οποία είναι υπεύθυνη η αρχή στην οποία υπο−
βάλλεται η αίτηση, πληροφορίες σχετικά με πράξεις 
που παραβιάζουν ή είναι δυνατόν να παραβιάσουν την 
τελωνειακή νομοθεσία, τις οποίες πληροφορίες η αι−
τούσα αρχή χρειάζεται για τους σκοπούς του παρόντος 
πρωτοκόλλου.

4. Οι υπάλληλοι ενός συμβαλλόμενου μέρους δύνα−
νται, με τη συγκατάθεση του άλλου μέρους και υπό 
τις προϋποθέσεις που καθορίζει το τελευταίο, να πα−
ρίστανται στις έρευνες που διεξάγονται στο έδαφος 
του τελευταίου.

Άρθρο 8
Μορφή υπό την οποία γνωστοποιούνται 

οι πληροφορίες

1. Η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση γνωστο−
ποιεί τα αποτελέσματα των ερευνών στην αιτούσα αρχή 
υπό μορφή εγγράφων, επικυρωμένων αντιγράφων τους, 
εκθέσεων και παρόμοιων κειμένων.

2. Η διάταξη περί εγγράφων της παραγράφου 1 μπο−
ρεί να αντικατασταθεί από διάταξη περί πληροφοριών 
προσκομιζόμενων με ηλεκτρονικά μέσα, σε οποιαδήποτε 
μορφή για τον ίδιο σκοπό.

3. Τα πρωτότυπα των φακέλων και των εγγράφων 
ζητούνται μόνο σε περιπτώσεις στις οποίες τα επικυ−
ρωμένα αντίγραφα κρίνονται ανεπαρκή. Τα πρωτότυ−
πα που διαβιβάζονται, επιστρέφονται το συντομότερο 
δυνατό.

Άρθρο 9
Εξαιρέσεις από την υποχρέωση παροχής συνδρομής

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη έχουν τη δυνατότητα να 
αρνηθούν τη συνδρομή που προβλέπεται στο παρόν 
πρωτόκολλο, στις περιπτώσεις κατά τις οποίες η πα−
ροχή συνδρομής:

(α) θα μπορούσε να θίξει την κυριαρχία της Δημο−
κρατίας του Τατζικιστάν ή ενός κράτους μέλους από 
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το οποίο ζητήθηκε η παροχή συνδρομής δυνάμει του 
παρόντος πρωτοκόλλου,

ή
β) θα μπορούσε να βλάψει τη δημόσια τάξη, ασφάλεια 

ή άλλα ουσιώδη συμφέροντα, ιδίως στις περιπτώσεις 
που αναφέρονται στο άρθρο 10, παράγραφος 2,

ή
(γ) συνεπάγεται παραβίαση του βιομηχανικού, εμπο−

ρικού ή επαγγελματικού απορρήτου.
2. Η παροχή συνδρομής δύναται να αναβληθεί από την 

αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση, με το αιτιολο−
γικό ότι η παροχή αυτή θα παρεμπόδιζε διεξαγόμενη 
έρευνα, δίωξη ή διαδικασία. Στην περίπτωση αυτή, η 
αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση διαβουλεύεται 
με την αιτούσα αρχή προκειμένου να εξακριβώσει αν η 
βοήθεια μπορεί να δοθεί υπό τους όρους ή τις προϋπο−
θέσεις που η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση 
μπορεί να απαιτήσει.

3. Αν η αιτούσα αρχή ζητήσει συνδρομή την οποία η 
ίδια δεν θα ήταν σε θέση να παράσχει, αν της εζητεί−
το, πρέπει να επισημάνει το γεγονός αυτό στην αίτη−
ση της. Στην περίπτωση αυτή, εναπόκειται στην αρχή 
στην οποία υποβάλλεται η αίτηση να αποφασίζει τον 
τρόπο με τον οποίο θα ανταποκριθεί στη συγκεκριμένη 
αίτηση.

4. Αν υπάρξει άρνηση παροχής συνδρομής, η σχετική 
απόφαση και αιτιολόγηση πρέπει να κοινοποιούνται 
αμελλητί στην αιτούσα αρχή.

Άρθρο 10
Ανταλλαγή πληροφοριών και τήρηση του απορρήτου

1. Κάθε πληροφορία που γνωστοποιείται υπό οποιαδή−
ποτε μορφή, δυνάμει του παρόντος πρωτοκόλλου, έχει 
απόρρητο ή εμπιστευτικό χαρακτήρα, αναλόγως των 
κανόνων που ισχύουν σε έκαστο εκ των συμβαλλομένων 
μερών. Καλύπτεται από την υποχρέωση τήρησης του 
υπηρεσιακού απορρήτου και χαίρει της προστασίας που 
προσφέρουν σε ανάλογες πληροφορίες τόσο οι σχετικοί 
νόμοι του μέρους που την έλαβε όσο και οι αντίστοιχες 
ισχύουσες διατάξεις των κοινοτικών οργάνων.

2. Δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα ανταλλάσσο−
νται μόνον εφόσον το συμβαλλόμενο μέρος που τα 
λαμβάνει δεσμεύεται να τα προστατεύσει κατά τρόπο 
τουλάχιστον ισοδύναμο προς αυτόν που ισχύει για τη 
συγκεκριμένη περίπτωση στο συμβαλλόμενο μέρος που 
τα παρέχει.

3. Οι πληροφορίες που λαμβάνονται πρέπει να χρησι−
μοποιούνται αποκλειστικά για τους σκοπούς του παρό−
ντος πρωτοκόλλου. Αν ένα από τα συμβαλλόμενα μέρη 
ζητήσει να χρησιμοποιήσει τις πληροφορίες αυτές για 
άλλους σκοπούς, ζητεί την προηγούμενη γραπτή συγκα−
τάθεση της αρχής που παρείχε τις εν λόγω πληροφο−
ρίες. Στην περίπτωση αυτή, η χρήση των πληροφοριών 
υπόκειται στους περιορισμούς που θέτει η αρχή που 
τις παρείχε.

4. Η παράγραφος 3 δεν εμποδίζει τη χρησιμοποίηση 
πληροφοριών σε οποιαδήποτε δικαστική ή διοικητική 
διαδικασία που κινείται εκ των υστέρων λόγω μη συμ−
μόρφωσης προς την τελωνειακή νομοθεσία. Η χρησιμο−
ποίηση αυτή κοινοποιείται αμέσως στην αρμόδια αρχή 
που παρείχε τις πληροφορίες αυτές.

5. Τα συμβαλλόμενα μέρη δύνανται να χρησιμοποιούν, 
ως αποδεικτικά στοιχεία στα πρακτικά τους, στις εκθέ−

σεις και τις μαρτυρίες τους, καθώς και σε διαδικασίες 
και δίκες ενώπιον δικαστηρίων, πληροφορίες που έχουν 
λάβει και έγγραφα που έχουν συμβουλευτεί βάσει των 
διατάξεων του παρόντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 11
Εμπειρογνώμονες και μάρτυρες

1. Υπάλληλος της αρχής στην οποία υποβάλλεται η 
αίτηση δύναται να εξουσιοδοτηθεί προκειμένου να πα−
ραστεί, εντός των ορίων της σχετικής εξουσιοδότησης 
και υπό την ιδιότητα του εμπειρογνώμονα ή μάρτυρα, σε 
πολιτικές, ποινικές ή διοικητικές διαδικασίες για θέματα 
τα οποία καλύπτονται από το παρόν πρωτόκολλο και 
τα οποία εμπίπτουν στη δικαιοδοσία του άλλου μέ−
ρους, καθώς και να προσκομίζει αντικείμενα, έγγραφα 
ή επικυρωμένα αντίγραφά τους, τα οποία, ενδεχομένως, 
είναι αναγκαία στο πλαίσιο των διαδικασιών αυτών. Η 
αίτηση παράστασης πρέπει να αναφέρει επακριβώς 
για ποιο θέμα και υπό ποία ιδιότητα ή αρμοδιότητα θα 
εξετασθεί ο υπάλληλος.

2. Ο υπάλληλος απολαύει, στο έδαφος της αιτούσας 
αρχής, της προστασίας που παρέχεται στους υπαλλή−
λους της από την ισχύουσα νομοθεσία.

Άρθρο 12
Δαπάνες συνδρομής

Τα συμβαλλόμενα μέρη παραιτούνται αμοιβαία από 
κάθε διεκδίκηση επιστροφής δαπανών, οι οποίες προ−
έρχονται από την εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλ−
λου, εκτός, ενδεχομένως, από τις δαπάνες για εμπειρο−
γνώμονες και μάρτυρες καθώς και για διερμηνείς και 
μεταφραστές, οι οποίοι δεν είναι υπάλληλοι δημοσίων 
υπηρεσιών.

Άρθρο 13
Εφαρμογή

1. Η εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου ανατίθεται 
στις κεντρικές τελωνειακές αρχές της Δημοκρατίας του 
Τατζικιστάν, αφενός, και τις αρμόδιες υπηρεσίες της 
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και, ενδεχο−
μένως, στις τελωνειακές αρχές των κρατών μελών της, 
αφετέρου. Οι προαναφερθείσες αρχές αποφασίζουν 
σχετικά με όλα τα πρακτικά μέτρα και τις ρυθμίσεις 
που είναι αναγκαίες για την εφαρμογή του, λαμβάνο−
ντας υπόψη τους ισχύοντες κανόνες περί προστασίας 
των δεδομένων. Δύνανται να προβαίνουν σε συστάσεις 
προς τα αρμόδια όργανα σχετικά με τροποποιήσεις, 
που θεωρούν ότι θα πρέπει να επέλθουν στο παρόν 
πρωτόκολλο.

2. Τα μέρη διαβουλεύονται μεταξύ τους και, ακολού−
θως, αλληλοενημερώνονται σχετικά με τους λεπτομε−
ρείς κανόνες εφαρμογής που θεσπίζουν σύμφωνα με 
τις διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 14
Άλλες συμφωνίες

1. Λαμβανομένων υπόψη των αντίστοιχων αρμοδιοτή−
των της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών μελών, 
οι διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου:

− δεν επηρεάζουν τις υποχρεώσεις των συμβαλλομέ−
νων μερών στο πλαίσιο άλλων διεθνών συμφωνιών ή 
συμβάσεων,



− θεωρούνται συμπληρωματικές προς τις συμφωνίες 
αμοιβαίας συνδρομής που έχουν συναφθεί ή ενδέχεται 
να συναφθούν μεταξύ μεμονωμένων κρατών μελών της 
και της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν, και

− δεν επηρεάζουν τις διατάξεις που διέπουν τη γνω−
στοποίηση μεταξύ των αρμοδίων υπηρεσιών της Επι−
τροπής και των τελωνειακών αρχών των κρατών μελών, 
πληροφοριών οι οποίες έχουν ληφθεί στους τομείς που 
καλύπτει η παρούσα συμφωνία και οι οποίες είναι δυ−
νατόν να ενδιαφέρουν την Κοινότητα.

2. Παρά τις διατάξεις της παραγράφου 1, οι διατάξεις 
της παρούσας συμφωνίας υπερισχύουν των διατάξε−
ων των διμερών συμφωνιών αμοιβαίας συνδρομής που 
έχουν συναφθεί ή ενδέχεται να συναφθούν μεταξύ με−
μονωμένων κρατών μελών της και της Δημοκρατίας του 
Τατζικιστάν, εφόσον οι διατάξεις τους είναι ασυμβίβα−
στες με τις διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου.

3. Όσον αφορά τα ζητήματα που αφορούν την εφαρ−
μοσιμότητα του παρόντος πρωτοκόλλου, τα συμβαλλό−
μενα μέρη προβαίνουν σε διαβουλεύσεις μεταξύ τους 
προκειμένου να επιλύσουν το θέμα στο πλαίσιο της 
Επιτροπής Συνεργασίας που αναφέρεται στο άρθρο 
79 της παρούσας συμφωνίας.

ΤΕΛΙΚΗ ΠΡΑΞΗ

Οι πληρεξούσιοι:
ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ TOY ΒΕΛΓΙΟΥ,
ΤΗΣ ΤΣΕΧΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,
ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ,
ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑ−

ΝΙΑΣ,
ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ,
ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,
ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ,
ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,
ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ,
ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,
ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,
ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΕΤΤΟΝΙΑΣ,
ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ,
ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΔΟΥΚΑΤΟΥ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ,
ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ,
ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ,
ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ,
ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ,
ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ,
ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,
ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ,
ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΛΟΒΑΚΙΑΣ,
ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ,
ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ,
ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑ−

ΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ,
Συμβαλλόμενα μέρη της Συνθήκης για την ίδρυση της 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ, και για την ίδρυση της ΕΥ−
ΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ, εφεξής 
καλούμενα «κράτη μέλη», και

της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ και της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 
ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ, εφεξής καλούμε−
νες «Κοινότητα»,

αφενός,

οι πληρεξούσιοι της ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΑΤΖΙΚΙ−
ΣΤΑΝ,

αφετέρου,
συνελθόντες στο Λουξεμβούργο, στις 11 Οκτωβρίου 

2004, για την υπογραφή της συμφωνίας εταιρικής σχέ−
σης και συνεργασίας για τη σύναψη εταιρικής σχέσης 
μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών με−
λών τους, αφενός, και της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν, 
αφετέρου, εφεξής καλούμενη «συμφωνία», υιοθέτησαν 
τα ακόλουθα κείμενα:

τη συμφωνία, τα παραρτήματά της και το ακόλουθο 
πρωτόκολλο:

Πρωτόκολλο περί αμοιβαίας διοικητικής συνδρομής 
σε τελωνειακά ζητήματα.

Οι πληρεξούσιοι των κρατών μελών και της Κοινότη−
τας και οι πληρεξούσιοι της Δημοκρατίας του Τατζι−
κιστάν υιοθέτησαν τα κείμενα των κοινών δηλώσεων 
που απαριθμούνται κατωτέρω και προσαρτώνται στην 
παρούσα τελική πράξη:

Κοινή δήλωση για τα προσωπικά δεδομένα
Κοινή δήλωση για το άρθρο 5 της συμφωνίας
Κοινή δήλωση για το άρθρο 13 της συμφωνίας
Κοινή δήλωση για την έννοια του «ελέγχου» στο άρθρο 

22, στοιχείο (β) και στο άρθρο 33 της συμφωνίας
Κοινή δήλωση για το άρθρο 32 της συμφωνίας
Κοινή δήλωση για το άρθρο 39 της συμφωνίας
Κοινή δήλωση για το άρθρο 94 της συμφωνίας
Οι πληρεξούσιοι των κρατών μελών και της Κοινότη−

τας, και οι πληρεξούσιοι της Δημοκρατίας του Τατζικι−
στάν σημείωσαν επίσης τη δήλωση της Επιτροπής και 
του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τη ρήτρα 
σχετικά με την επιστροφή και την επανεισδοχή των 
λαθρομεταναστών (άρθρο 70) που προσαρτάται στην 
παρούσα τελική πράξη.

Οι πληρεξούσιοι των κρατών μελών και της Κοινότητας 
και οι πληρεξούσιοι της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν 
σημείωσαν επίσης την ακόλουθη ανταλλαγή επιστολών 
που προσαρτάται στην παρούσα τελική πράξη.

Ανταλλαγή επιστολών μεταξύ της Κοινότητας και της 
Δημοκρατίας του Τατζικιστάν σχετικά με την εγκατά−
σταση εταιριών.

Οι πληρεξούσιοι των κρατών μελών και της Κοινότη−
τας και οι πληρεξούσιοι της Δημοκρατίας του Τατζι−
κιστάν σημείωσαν επίσης την ακόλουθη δήλωση που 
προσαρτάται στην παρούσα τελική πράξη:

Δήλωση της Γαλλικής Κυβέρνησης.

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΑ ΠΡΟΣΩΠΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ

Κατά την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας, τα 
μέρη τελούν εν γνώσει της ανάγκης για κατάλληλη 
προστασία του ατόμου όσον αφορά την επεξεργασία 
προσωπικών δεδομένων και την ελεύθερη κυκλοφορία 
των δεδομένων αυτών.

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 5 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ

Εφόσον τα μέρη συμφωνήσουν ότι οι περιστάσεις 
δικαιολογούν συναντήσεις σε ανώτατο επίπεδο, αυτές 
οι συναντήσεις μπορεί να ρυθμίζονται ad hoc.

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 13 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ

Μέχρις ότου η Δημοκρατία του Τατζικιστάν προσχω−
ρήσει στον ΠΟΕ, τα μέρη διενεργούν διαβουλεύσεις στο 
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πλαίσιο της Επιτροπής Συνεργασίας σχετικά με την 
πολιτικής της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν στον τομέα 
των εισαγωγικών δασμών, συμπεριλαμβανομένων των 
μεταβολών στη δασμολογική προστασία. Ειδικότερα, οι 
διαβουλεύσεις αυτές προτείνονται πριν από την αύξηση 
της δασμολογικής προστασίας.

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΝΝΟΙΑ ΤΟΥ «ΕΛΕΓΧΟΥ»

ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 22 ΣΤΟΙΧΕΙΟ (β) ΚΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 33 
ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ

1. Τα μέρη επιβεβαιώνουν ότι κατανοούν αμοιβαία ότι 
το θέμα του ελέγχου εξαρτάται από τα πραγματικά 
γεγονότα της συγκεκριμένης περίπτωσης.

2. Παραδείγματος χάριν, μία επιχείρηση θεωρείται ότι 
«ελέγχεται» από άλλη επιχείρηση και, συνεπώς, είναι 
θυγατρική αυτής εφόσον:

− η άλλη επιχείρηση κατέχει άμεσα ή έμμεσα την πλει−
οψηφία των δικαιωμάτων ψήφου, ή

− η άλλη επιχείρηση έχει το δικαίωμα να διορίσει ή να 
παύσει την πλειοψηφία του διοικητικού οργάνου, του 
οργάνου διαχείρισης ή του εποπτικού οργάνου και είναι 
συγχρόνως μέτοχος ή μέλος της θυγατρικής.

3. Τα μέρη θεωρούν ότι η απαρίθμηση των κριτηρίων 
της παραγράφου 2 δεν είναι εξαντλητική.

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 32 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ

Το γεγονός ότι απαιτείται ταξιδιωτική θεώρηση για 
τα φυσικά πρόσωπα ορισμένων μόνο μερών και όχι άλ−
λων δεν πρέπει να θεωρείται ότι ακυρώνει ή εξασθενεί 
τα πλεονεκτήματα που απορρέουν από συγκεκριμένη 
δέσμευση.

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 39 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ

Τα μέρη συμφωνούν ότι, για τους σκοπούς της 
συμφωνίας, η πνευματική, βιομηχανική και εμπορική 
ιδιοκτησία περιλαμβάνει ειδικότερα τα δικαιώματα 
δημιουργού, συμπεριλαμβανομένου του δικαιώματος 
δημιουργού για τα προγράμματα ηλεκτρονικών υπολο−
γιστών και τα συγγενή δικαιώματα, τα δικαιώματα που 
αφορούν το δίπλωμα ευρεσιτεχνίας, τα βιομηχανικά 
σχέδια, τις γεωγραφικές ενδείξεις, συμπεριλαμβανο−
μένων των ονομασιών προέλευσης, των εμπορικών ση−
μάτων και των σημάτων υπηρεσιών, τις τοπογραφίες 
ολοκληρωμένων κυκλωμάτων καθώς και την προστα−
σία από τον αθέμιτο ανταγωνισμό, όπως αναφέρεται 
στο άρθρο 10 βις της Σύμβασης των Παρισίων για 
την προστασία της βιομηχανικής ιδιοκτησίας και την 
προστασία πληροφοριών για την τεχνογνωσία που δεν 
έχουν κοινολογηθεί.

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 94 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ

1. Τα μέρη συμφωνούν, για το σκοπό της ορθής ερμη−
νείας και πρακτικής εφαρμογής της συμφωνίας, ότι ο 
όρος «εξαιρετικά επείγουσες περιπτώσεις» που περιέ−
χεται στο άρθρο 94 της συμφωνίας σημαίνει περιπτώ−
σεις ουσιώδους παραβίασης της συμφωνίας από ένα 
από τα μέρη. Η ουσιώδης παραβίαση της συμφωνίας 
συνίσταται σε:

α) αποκήρυξη της συμφωνίας για την οποία δεν προ−
βλέπεται κύρωση βάσει των γενικών κανόνων του διε−
θνούς δικαίου

ή
β) παραβίαση των ουσιωδών στοιχείων της συμφωνί−

ας, τα οποία καθορίζονται στο άρθρο 2.
2. Τα μέρη συμφωνούν ότι ο όρος «κατάλληλα μέ−

τρα» που αναφέρεται στο άρθρο 94 σημαίνει τα μέτρα 
που λαμβάνονται σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο. Αν 
ένα από τα μέρη λάβει μέτρα σε εξαιρετικά επείγουσα 
περίπτωση, όπως προβλέπεται στο άρθρο 94, το άλλο 
μέρος δύναται να προσφεύγει στη διαδικασία επίλυσης 
διαφορών.

ΔΗΛΩΣΗ
ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗ ΡΗΤΡΑ ΣΧΕΤΙΚΑ
ΜΕ ΤΗΝ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ ΚΑΙ ΤΗΝ ΕΠΑΝΕΙΣΔΟΧΗ 

ΤΩΝ ΛΑΘΡΟΜΕΤΑΝΑΣΤΩΝ
(Άρθρο 70)

Το άρθρο 70 ισχύει υπό την επιφύλαξη της εσωτερικής 
κατανομής εξουσιών μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότη−
τας και των κρατών μελών της για τη σύναψη συμφω−
νιών επανεισδοχής.

ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ
ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

ΚΑΙ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΑΤΖΙΚΙΣΤΑΝ
ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΕΤΑΙΡΙΩΝ

Α. Επιστολή της Κυβερνήσεως της Δημοκρατίας του 
Τατζικιστάν

Κύριε,
Έχω την τιμή να αναφερθώ στη συμφωνία εταιρικής 

σχέσης και συνεργασίας, η οποία μονογραφήθηκε στις 
16.12.2003.

Όπως υπογράμμισα κατά τις διαπραγματεύσεις, η Δη−
μοκρατία του Τατζικιστάν παραχωρεί στις κοινοτικές 
εταιρίες που εγκαθίστανται και λειτουργούν στο Τα−
τζικιστάν προνομιακή μεταχείριση σε ορισμένα θέματα. 
Επίσης, εξήγησα ότι το γεγονός αυτό αντανακλά την 
πολιτική του Τατζικιστάν να προωθήσει με κάθε τρόπο 
την εγκατάσταση κοινοτικών εταιριών στη Δημοκρατία 
του Τατζικιστάν.

Έχοντας υπόψη τα ανωτέρω, θεωρώ ότι, κατά τη διάρ−
κεια της περιόδου που μεσολαβεί μεταξύ της ημερομη−
νίας μονογράφησης της παρούσας συμφωνίας και της 
ενάρξεως ισχύος των σχετικών άρθρων για την εγκα−
τάσταση εταιριών, η Δημοκρατία του Τατζικιστάν δεν 
θα θεσπίσει μέτρα ή κανονισμούς, τα οποία συγκριτικά 
με την κατάσταση που υπήρχε κατά την ημερομηνία 
μονογράφησης της παρούσας συμφωνίας, εισάγουν 
ή εντείνουν τις διακρίσεις εις βάρος των κοινοτικών 
εταιριών σε σχέση με τις εταιρείες του Τατζικιστάν ή 
τρίτων χωρών.

Παρακαλώ να μου γνωρίσετε τη λήψη της παρούσας 
επιστολής.

Μετά τιμής,

Για την Κυβέρνηση
της Δημοκρατίας του Τατζικιστάν
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Β. Επιστολή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Κύριε,
Σας ευχαριστώ για την επιστολή σας, με σημερινή 

ημερομηνία, η οποία έχει ως ακολούθως:
«Έχω την τιμή να αναφερθώ στη συμφωνία εταιρικής 

σχέσης και συνεργασίας, η οποία μονογραφήθηκε στις 
16.12.2003.

Όπως υπογράμμισα κατά τις διαπραγματεύσεις, η Δη−
μοκρατία του Τατζικιστάν παραχωρεί στις κοινοτικές 
εταιρίες που εγκαθίστανται και λειτουργούν στο Τα−
τζικιστάν προνομιακή μεταχείριση σε ορισμένα θέματα. 
Επίσης, εξήγησα ότι το γεγονός αυτό αντανακλά την 
πολιτική του Τατζικιστάν να προωθήσει με κάθε τρόπο 
την εγκατάσταση κοινοτικών εταιρειών στη Δημοκρατία 
του Τατζικιστάν.

Έχοντας υπόψη τα ανωτέρω, θεωρώ ότι, κατά τη διάρ−
κεια της περιόδου που μεσολαβεί μεταξύ της ημερομη−
νίας μονογράφησης της παρούσας συμφωνίας και της 
ενάρξεως ισχύος των σχετικών άρθρων για την εγκα−
τάσταση εταιριών, η Δημοκρατία του Τατζικιστάν δεν 
θα θεσπίσει μέτρα ή κανονισμούς, τα οποία συγκριτικά 
με την κατάσταση που υπήρχε κατά την ημερομηνία 
μονογράφησης της παρούσας συμφωνίας, εισάγουν ή 
εντείνουν τις διακρίσεις βάρος των κοινοτικών εταιρει−
ών σε σχέση με τις εταιρείες του Τατζικιστάν ή τρίτων 
χωρών.

Παρακαλώ να μου γνωρίσετε τη λήψη της παρούσας 
επιστολής.» 

Σας γνωρίζω τη λήψη της ανωτέρω επιστολής.
Μετά τιμής,

Εξ ονόματος
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Άρθρο δεύτερο

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημο−
σίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της 
Συμφωνίας και της Τελικής Πράξης που κυρώνονται από 
την πλήρωση των προϋποθέσεων των άρθρων 100 και 
101 της Συμφωνίας.

Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην 
Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως 
νόμου του Κράτους.

Λευκάδα, 6 Αυγούστου 2009

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

ΚΑΡΟΛΟΣ ΓΡ. ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

  ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΙ
 ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ

 Π. ΠΑΥΛΟΠΟΥΛΟΣ Ι. ΠΑΠΑΘΑΝΑΣΙΟΥ

 ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ

 Θ. ΜΠΑΚΟΓΙΑΝΝΗ Ε. ΜΕΪΜΑΡΑΚΗΣ

  ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ, ΧΩΡΟΤΑΞΙΑΣ
 ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ ΚΑΙ ΔΗΜΟΣΙΩΝ ΕΡΓΩΝ

 Κ. ΧΑΤΖΗΔΑΚΗΣ Γ. ΣΟΥΦΛΙΑΣ

 ΕΘΝΙΚΗΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ ΑΠΑΣΧΟΛΗΣΗΣ ΚΑΙ
 ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ

 Α. ΣΠΗΛΙΩΤΟΠΟΥΛΟΣ Φ. ΠΑΛΛΗ−ΠΕΤΡΑΛΙΑ

 ΥΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΑΓΡΟΤΙΚΗΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ
 ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗΣ ΚΑΙ ΤΡΟΦΙΜΩΝ

 Δ. ΑΒΡΑΜΟΠΟΥΛΟΣ Σ. ΧΑΤΖΗΓΑΚΗΣ

 ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ

 Ν. ΔΕΝΔΙΑΣ Α. ΣΑΜΑΡΑΣ

 ΤΟΥΡΙΣΤΙΚΗΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ

 Κ. ΜΑΡΚΟΠΟΥΛΟΣ Ε. ΣΤΥΛΙΑΝΙΔΗΣ

ΕΜΠΟΡΙΚΗΣ ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ, ΑΙΓΑΙΟΥ 
ΚΑΙ ΝΗΣΙΩΤΙΚΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ

Α. ΠΑΠΑΛΗΓΟΥΡΑΣ

Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κρά−
τους

Αθήνα, 7 Αυγούστου 2009

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ

Ν. ΔΕΝΔΙΑΣ  



5814 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 

ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ
ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ

ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΑ ΓΡΑΦΕΙΑ ΠΩΛΗΣΗΣ Φ.Ε.Κ.
ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ − Βασ. Όλγας 227 23104 23956 ΛΑΡΙΣΑ − Διοικητήριο 2410 597449
ΠΕΙΡΑΙΑΣ − Ευριπίδου 63 210 4135228 ΚΕΡΚΥΡΑ − Σαμαρά 13 26610 89122
ΠΑΤΡΑ − Κορίνθου 327 2610 638109 ΗΡΑΚΛΕΙΟ − Πεδιάδος 2 2810 300781
ΙΩΑΝΝΙΝΑ − Διοικητήριο 26510 87215 ΜΥΤΙΛΗΝΗ − Πλ. Κωνσταντινουπόλεως 1 22510 46654
ΚΟΜΟΤΗΝΗ − Δημοκρατίας 1 25310 22858

ΤΙΜΗ ΠΩΛΗΣΗΣ ΦΥΛΛΩΝ ΤΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ
Σε έντυπη μορφήη μ ρφή

• Για τα Φ.Ε.Κ. από 1 μέχρι 16 σελίδες σε 1 €, προσαυξανόμενη κατά 0,20 € για κάθε επιπλέον οκτασέλιδο ή μέρος αυτού.
• Για τα φωτοαντίγραφα Φ.Ε.Κ. σε 0,15 € ανά σελίδα.

 Σε μορφή DVD/CDμ ρφή

Τεύχος Ετήσια έκδοση Τριμηνιαία έκδοση Μηνιαία έκδοση Τεύχος Ετήσια έκδοση Τριμηνιαία έκδοση Μηνιαία έκδοση

Α΄ 150 € 40 € 15 € Α.Α.Π. 110 € 30 € −

Β΄ 300 € 80 € 30 € Ε.Β.Ι. 100 € − −

Γ΄ 50 € − − Α.Ε.Δ. 5 € − −

Υ.Ο.Δ.Δ. 50 € − − Δ.Δ.Σ. 200 € − 20 €

 Δ΄ 110 € 30 € − Α.Ε. − Ε.Π.Ε. και Γ.Ε.ΜΗ. − − 100 €

• Η τιμή πώλησης μεμονωμένων Φ.Ε.Κ. σε μορφή cd−rom από εκείνα που διατίθενται σε ψηφιακή μορφή και μέχρι 100 σελίδες, σε 5 € προσαυξανόμενη κατά 1 € ανά 50 σελίδες.
• Η τιμή πώλησης σε μορφή cd−rom/dvd, δημοσιευμάτων μιας εταιρείας στο τεύχος Α.Ε.−Ε.Π.Ε. και Γ.Ε.ΜΗ. σε 5 € ανά έτος.

 ΠΑΡΑΓΓΕΛΙΑ ΚΑΙ ΑΠΟΣΤΟΛΗ Φ.Ε.Κ.: Τηλεφωνικά: 210 4071010 − fax: 210 4071010 − internet: http://www.et.gr

ΕΤΗΣΙΕΣ ΣΥΝΔΡΟΜΕΣ Φ.Ε.Κ.

Τεύχος Έντυπη μορφή Ψηφιακή Μορφή Τεύχος Έντυπη μορφή Ψηφιακή Μορφή

Α΄ 225 € 190 € Α.Ε.Δ. 10 € Δωρεάν

Β΄ 320 € 225 € Α.Ε. − Ε.Π.Ε. και Γ.Ε.ΜΗ. 2.250 € 645 €

Γ΄ 65 € Δωρεάν Δ.Δ.Σ. 225 € 95 €

Υ.Ο.Δ.Δ. 65 € Δωρεάν Α.Σ.Ε.Π. 70€ Δωρεάν

Δ΄ 160 € 80 € Ο.Π.Κ. − Δωρεάν

Α.Α.Π. 160 € 80 € Α΄+ Β΄+ Δ΄ + Α.Α.Π. − 450 €

Ε.Β.Ι. 65 € 33 €

• Το τεύχος Α.Σ.Ε.Π. (έντυπη μορφή) θα αποστέλλεται σε συνδρομητές ταχυδρομικά, με την επιβάρυνση των 70 €, ποσό το οποίο αφορά τα ταχυδρομικά έξοδα.
•  Για την παροχή πρόσβασης μέσω διαδικτύου σε Φ.Ε.Κ. προηγουμένων ετών και συγκεκριμένα στα τεύχη: α) Α, Β, Δ, Α.Α.Π., Ε.Β.Ι. και Δ.Δ.Σ., η τιμή προσαυξάνεται,

πέραν του ποσού της ετήσιας συνδρομής του 2007, κατά 40 € ανά έτος και ανά τεύχος και β) για το τεύχος Α.Ε.−Ε.Π.Ε. & Γ.Ε.ΜΗ., κατά 60 € ανά έτος παλαιότητας.

* Η καταβολή γίνεται σε όλες τις Δημόσιες Οικονομικές Υπηρεσίες (Δ.Ο.Υ.). Το πρωτότυπο διπλότυπο (έγγραφο αριθμ. πρωτ. 9067/28.2.2005 2η Υπηρεσία
Επιτρόπου Ελεγκτικού Συνεδρίου) με φροντίδα των ενδιαφερομένων, πρέπει να αποστέλλεται ή να κατατίθεται στο Εθνικό Τυπογραφείο (Καποδιστρίου 34,
Τ.Κ. 104 32 Αθήνα).

* Σημειώνεται ότι φωτοαντίγραφα διπλοτύπων, ταχυδρομικές Επιταγές για την εξόφληση της συνδρομής, δεν γίνονται δεκτά και θα επιστρέφονται.

* Οι οργανισμοί τοπικής αυτοδιοίκησης, τα νομικά πρόσωπα δημοσίου δικαίου, τα μέλη της Ένωσης Ιδιοκτητών Ημερησίου Τύπου Αθηνών και Επαρχίας, οι τηλεο−
πτικοί και ραδιοφωνικοί σταθμοί, η Ε.Σ.Η.Ε.Α., τα τριτοβάθμια συνδικαλιστικά Όργανα και οι τριτοβάθμιες επαγγελματικές ενώσεις δικαιούνται έκπτωσης πενήντα
τοις εκατό (50%) επί της ετήσιας συνδρομής (τρέχον έτος + παλαιότητα).

* Το ποσό υπέρ Τ.Α.Π.Ε.Τ. [5% επί του ποσού συνδρομής (τρέχον έτος + παλαιότητα)], καταβάλλεται ολόκληρο (Κ.Α.Ε. 3512) και υπολογίζεται πριν την έκπτωση.

* Στην Ταχυδρομική συνδρομή του τεύχους Α.Σ.Ε.Π. δεν γίνεται έκπτωση.

Πληροφορίες για δημοσιεύματα που καταχωρούνται στα Φ.Ε.Κ. στο τηλ.: 210 5279000.
Φωτοαντίγραφα παλαιών Φ.Ε.Κ.: Μάρνη 8 τηλ.: 210 8220885, 210 8222924, 210 5279050.

Οι πολίτες έχουν τη δυνατότητα ελεύθερης ανάγνωσης των δημοσιευμάτων που καταχωρούνται σε όλα τα τεύχη της Εφημερίδας της 

Κυβερνήσεως πλην εκείνων που καταχωρούνται στο τεύχος Α.Ε.−Ε.Π.Ε και Γ.Ε.ΜΗ., από την ιστοσελίδα του Εθνικού Τυπογραφείου (www.et.gr).

Οι υπηρεσίες εξυπηρέτησης πολιτών λειτουργούν καθημερινά από 08:00 μέχρι 13:00

ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ
ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΟΥ 34 * ΑΘΗΝΑ 104 32 * ΤΗΛ. 210 52 79 000 * FAX 210 52 21 004
ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ: http://www.et.gr  –  e-mail: webmaster.et@et.gr*01001310708090028*


